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PROLOGO 


e Estas breves palabras de introducción, dirigidas a los Sres. Pro- 
fesores, no pretenden justificar el método seguido en este libro. 
Son, simplemente, unas indicaciones prácticas, dejando al do- 
cente suficiente libertad de movimientos. 


o El profesor encontrará en este libro: 1.” los elementos esencia- 
les de fonología aplicada, necesarios para la reproducción de 
los sonidos franceses. 2. Los elementos indispensables de mor- 
fología y 3.2 Numerosos ejercicios prácticos de conjugación de 
verbos, lectura, conversación, vocabulario, numeración y diá- 
logo. 


* Los vocabularios no deben considerarse como un catálogo de 
palabras, a modo de pequeño diccionario. Un diccionario no en- 
seña a hablar. Es preciso utilizar esas palabras en frecuentes y 
variados ejercicios orales, distintos de los del libro. Sólo así lo- 
grará el niño asimilárselos eficazmente y aprenderá a hablar. 


% Los verbos exigen una atención constante. Pero, ¡cuidado con 
los tiempos que se estudian! Se ha suprimido totalmente—aun 
en el Apéndice de Verbos Modelos—toda alusión al Subjuntivo. 
¿A qué dedicar tiempo y esfuerzo al estudio de un Modo que 
apenas aparece en la conversación? 

Los tiempos que deben estudiarse con perseverancia son el pre- 
sente, el imperfecto y el futuro imperfecto (con sus compuestos 
correspondientes; passé composé, plus-que-parfait y futur an- 
térieur) y el imperativo. 

En el Apéndice de Verbos Modelos se han puesto—es cierto—los 
otros dos tiempos del Indicativo (passé simple y passé anté- 
rieur), aunque su uso es un tanto restringido. 

Igualmente va en dicho Apéndice el Condicional. El estudio de 
este Modo no resultara difícil—dada su semejanza con el futu- 
ro—, aunque no es muy urgente su conocimiento. 


Sí interesa, en cambio, el estudio de ciertos verbos irregulares 
de muchísimo uso, en los tiempos que hemos considerado como 
fundamentales. Por esta razón los hemos incluido en las últi- 
mas lecciones. 


e Para evitar la monotonía y el verbalismo en los ejercicios de 
conjugación, el profesor tendrá cuidado de añadir a cada tiempo 
del verbo uno o varios complementos escogidos entre los voca- 
bularios anteriores. 


+ Las poesías, deliberadamente, son cortas. En varias ocasiones 
no se ha puesto más que una estrofa o una parte de la compo- 
sición. Por tratarse de principiantes, es preferible poco y bien 
que mucho y mediano o mal. 


+ Las reglas gramaticales, que acompañan a varias lecciones, son 
esquemáticas. No deben estudiarse de modo memorístico. Son 
puntos de referencia que servirán de guía y de ayuda. La gramá- 
tica ha de aprenderse en la práctica del lenguaje. 


e El libro es un método, una orientación, un guía, pero en modo 
alguno un procedimiento único que haya de seguirse con fide- 
lidad de esclavo. Se deja al profesor en libertad de movimientos, 
porque la enseñanza debe acomodarse a los alumnos. Además, 
tratándose de un idioma, esa enseñanza debe ser un diálogo 
constante entre maestro y discípulo. 


Primera parte 


Elementos 
de 


fonética 


FINALIDAD: 


e ACOSTUMBRARSE a: 


Oir francés. 


Leer francés con pro- 
nunciación correcta. 


aplicada 


% ADQUIRIR un pequeño Vocabu- 
lario de palabras fáciles, las 
más similares a sus equiva- 
lentes españolas. 


e INICIARSE en el DIALOGO y la CON- 
VERSACION francesa sobre objetos 
y temas de uso corriente. 


) 


REGLA: La e final, sin acento, no se pronuncia 


Leer 
La régle — la rose — la gomme — le livre — la table — la montre — 
la dame — la porte — la serviette — la classe — l'éléve — la fenétre 
grande — petite — timide — la carte — la farine — la copie — le ca- 
marade. ] 


Escribir al dictado 


La porte — le livre — la montre — la classe — le sable — la gomme — 
la régle — grande — petite — propre — la note — la lampe — la tante 
la table — la carte postale — le pilote — la copie. 


Distinguir si se pronuncia la e final o no 


Le reste — la fidélité — la montre — fidéle — le cóté — la cóte — la 
fenétre — le café — disposé — le monde — la virilité — la carte — 
préparé — la santé — la Patrie — la propreté — la garde — la fertilité 
la porte fermée — la forrae conique — la maladie — la limonade. 


Aprende palabras 


la table le cartable la fenétre 


la montre 


Sravu 
volume 


“pupitre 


(Se coloca los labios para pronunciar u y se pronuncia i) 


Leer 

Une plume — une minute — la fumée — un pupitre — la gravure — 
un volume — le sucre — un mur — la lune — des lunettes — la tortue 
le buvard — un numéro — dur — la musique — sépulture — le ru- 
ban — rude — la culture — la cuvette. 


Escribir al dictado 


Un pupitre — une plume — la tortue — Un mur — la gravure — Un 
volume — ¡mn numéro — la fumée — une figure — la musique — la 
mule — le murmure — la lecture — le Portugal. 


Leer y traducir 


La porte — la classe — une plume — la fumée — des lunettes — la 
perle — dure — Une minute — un buvard — un mur — le sucre et les 
éléves — la montre et la gare — une lampe et une fenétre — un éléve 
timide — une petite montre — une grande classe — une table ronde — 
une gravure et une dame — le ruban de la fille — la culture et la musique. 
un mur le sucre des lunettes 


Aprende palabras 


la fumée 
une tortue 


REGLA: ai-ei se pronuncia e 
ain - in se pronuncia en con sonido nasal 


er 


La maison — le maítre — un balai — la baleine — saine — le militaire 
la reine — le train — un éclair — pleine — une caisse — le lait — une 
main — la peine — aimable — la paire -— la raison — la plaine — la 
laine — le pain — la Seine. 


Leer y traducir 


J'ai une maison — Nous avons une régle — Il a une plume — Tu as un 
livre — Elle a une lampe et une regle — Tu as une petite balle — Vous 
avez une maison. 


Leer 

Le militaire de la reine — Les mains sur 
le pain — L'aigle vole dans l'air — Une 
paire de baleines — La fontaine de la 
plaine — La peine du capitaine. 


un éclair la fontaine la plaine 


Aprende palabras 
Ce e 


un balai 


Verbo AVOIR 
PRESENTE fou cour 


Jai yo tengo mou loup 


tu as tú tienes E A 
ila él tiene cou jour 


elle a ella tiene sou poule 
nous_avons nos, tenemos clou course 
vous avez Vos. tenéis - : 
ils_ont ellos tienen 

elles_ont ellas tienen 


Leer 

La cour — le trou — la couronne — la route — le tambour — Une poule 
le mouton — le loup — un clou — la soutane — Une poupée — Un sou 
nous — vous — la tour — le coucou — le coupable — la bourse — le 
doute — le secours — le bambou — Moscou — la troupe — le double 
le four — la boule — le boulevard — la soupe — le sourire. 


Leer y traducir 


J'ai un livre. Nous avons une poule. Vous avez des lunettes. Tu as un 
tambour. Elles ont des poupées. Elle a une plume. J'ai un grand buvard. 
Tu as une petite tortue. Elle a une régle et une gomme. Le mouton a de 
la laine. Vous avez un maítre aimable. ll a un coucou. Le mur a un trou. 


Traducir al francés 


Tú tienes el libro. Ellas tienen una pequeña lámpara. Nosotros tenemos 
una pluma. La casa tiene una ventana. Ellos tienen gafas (des). Él tiene 
una corona. Yo tengo la bolsa. Ella tiene un tambor. 


Aprende palabras 


le mouton et le loup le tambour la route 


la tour 


Ñ 


le clou et le trou la poupée 


+ 


bra 


> 


papas 


Z repos 2 / papier 
A as 3quliek parler 
Ñ tres | prier 


| | 
' REGLA: No se pronuncian, de ordinario, las consonantes finales, a 
| excepción de la f, 1, m, n, e (filarmónica) y de la r de las palabras 


terminadas en -ir. o Ñ 


Leer 
Un repas — les papas — le repos — nous avons — toutes — plus — un 
tapis — prés — un soulier — les souliers — parler — prier — aimer — 
saluer — le fer — le progres — andalou — trés polie — les tables — les 
maisons — la mer — la mort — Paris — le prix — un rat — le pas — 
le lit — partir — le canal — mil — venir — entrer — monter — crimi- 
nel — sortir — sac — vif — savon. 
Conjugar 
el presente de indicativo: 
J'ai Une plume nous avons Une plume 
tu as une plume vous avez une plume 
ila une plume ils ont une plume 
elle a une plume elles ont une plume 


Leer y traducir 


Voilá une plume. Voici toutes les plumes que j'ai. Papa a une montre et 
maman a des lunettes. Pierre a des souliers tres grands. Elles ont une amie 
trés aimable. Louise a des amies plus aimables que vous. Voici un café 
bien sucré et tres agréable. 


Aprende palabras 


la mer les maisons 


un rat 


Sn UN = ) Qw'est-ce que c'est? 


¿Qué es esto? 


C'est un livre 
Es un libro 
REGLA: eau au se pronuncian 0 


Leer 

Le bateau — un manteau — les épaules — le cadeau — une automobile 
le bureau — un pauvre — un anneau — les rideaux — un marteau — 
la faute — un tonneau — beau — beaucoup — la peau — le gáteau — 
le drapeau — Australie — auriculaire — automate — les eaux. 


Muestra los objetos de clase y responde indicando el nombre. 


Qu'est-ce que c'est?: Clest un livre. 
C'est une regle. 
C'est une plume. 


Leer y traducir 


Nous avons une auto. lls ont un bateau. 
Pierre a des lunettes. Tu as une rose. 
l'anneau de Louise. Le drapeau de 

la classe. Nous avons une plume et 
une régle. Vous avez des rideaux 
dans la salle de classe. Nous avons 

un marteal'. 


"AUSTRAL rE p 


ad 
y 


un tonneau le marteau 


Aprende palabras 


le bureau un pauvre le cadeau le gáteau le drapeau un tableau 


F 


Verbo ETRE 


PRESENTE 
Je suis yO SOy 
tu es tú eres 
il est él es 
elle est ella es 


nous sommes somos 
vous étes sois 

ils sont ellos son 
elles sont ellas son 


REGLA: oi es intermedio entre uá y wá 


froid 
trois 
poisson 
étoile 

poitrine 


Leer 

Une étoile — le poisson — la poitrine — une armoire — des oiseaux — le 
tiroir — la loi — voici — voilá — moi — toi — soi — le roi — trois — 
un arrosoir — la soie — la voiture — le devoir — la gloire — noir — le 
mois — la poire — la moitié — le parloir — la victoire. 


Je suis propre 
tu es  propre 
il est propre 
Je suis appliqué 
tu es  appliqué 


Traducir al francés 


nous sommes propres 
vous étes propres 
ils sont propres 


Je suis aimable 
tu es  aimable 


He aquí el rey. He ahí un pájaro. Yo tengo un libro. Ellos son amables. 
Vosotros tenéis (des) gafas. Tú eres aplicado. Nosotros tenemos un amigo. 
Ella es muy aplicada. Tú estás limpio. La tinta es negra. Ellas tienen la caja. 


Aprende palabras 


une voiture une étoile 


un poisson une armoire un oiseau 


le tiroir un arrosoir une poire 


IO ÍN 


del-> du ;al> au 


a los 
a las 
Ea de los 
eu - ocu se pronuncian O 
de las 
Leer 
Le feu — un boeuf — un oeuf — la fleur — le professeur — le docteur — 
un lecteur — une soeur — la demeure — neuf — le coeur — l'odeur — le 
mineur — neutre — seul — la liqueur — heureux. 


Copiar y traducir. 


Le professeur a Un livre neuf. L'arbre a des fleurs. Le vieux est seul, tout pres 
du feu. L'histoire des hommes est triste. Pierre pleure (llora), il a peur des 
boeufs. Nous avons un coeur. La demeure de mon oncle a les murs bleus; 
elle est toute neuve (femen.). 


Escribir al dictado. 
L'oncle — l'oeuf — l'arbre — aux mineurs — le lecteur — des livres — l'odeur 
des fleurs — l'oeuvre des peuples. 


Escribir en francés. 


La flor del profesor. La obra del pueblo. La morada de la hermana, El corazón 
del doctor. El miedo del perezoso. El armario de los pájaros. El rey de los 
pueblos (peuples). Las cortinas de la clase. 


Aprende palabras. la fleur le boeuf paresseux 


le feu ma soeur elle a peur le docteur 


e? 


l un 6 six 
2 deux 7 sept 
3 trois 8 huit 


4 quatre 9 neuf 


REGLA: en y em suenan an con sonido nasal 


Leer 

Le temple — contente — l'enveloppe — les dents — l'encrier — un 
membre — la tempéte — lenfant — novembre — le centre — défen- 
du — le sentier — la pendule — attentif — la pensée — la tente — pé- 


nitente — ardent — un empereur — décembre. 


FIJARSE: En algunas palabras, EN suena casi como en español: 
rien, bien, lien, gardien, bientót, le mien. : 


Escribir al dictado 


Trois enfants — deux membres — cinq doigts — huit éléves —. sept 
ans — un encrier — dix dents. 


Leer y traducir 


Je suis tres content. Vous étes mécontent en classe. lls sont attentifs. || 
est défendu (prohibido) de mentir. Voici trois enveloppes. L'encre est 
bleue. Ma soeur a sept ans, deux ans de moins que moi. Pendant long- 
temps, lentement mais súrement, il a instruit les enfants. Le ruban est 
bleu. Il est défendu de parler. Pierre pleure, il a peur des boeufs. La 
demeure du professeur. Nous allons á la course (corrida) des taureaux. 
Les murs de la maison sont bleus. 


Vencrier la tempéte 


Aprende palabras 


y le sentier Venfant - e la pendule la tente le gardien 


. 


Verbo AVOIR 
o no tengo frío (forma negativa) 
Je Wai pas froid 
tu nas pas froid 
il a pas froid 


nous n'avons pas froid 
vous n'avez pas froid 


Leer 

Un bain — le lapin — l'impót — une syncope — Un timbre — un grain — 
demain — le lin — la faim — un rein — le sapin — le pin — le pain — 
certain — important — impair — le frein — le moulin — le venin. 


FIJARSE: imm > ] E sa 
suenan como en español: Ej.: Immaculée, innocence. 


inn 

Conjugar 
Je n'ai pas soif nous n'avons pas soif 
tu nas pas soif vous n'avez pas soif 
il na pas soif ils  n'ont pas soif 
elle n'a pas soif elles n'ont pas soif 


Leer y traducir 


L'impót (impuesto) imprévu sur les timbres. Un gardien a soin des pins et 
des sapins (abetos). Le moulin est plein d'eau. lls ont une salle de bain. 
Le Credo est leysymbole de la foi. La faim du lapin. Le tableau de |'Imma- 
culée Conception. Le frein du moulin. Nous n'avons pas de pain. Tu n'as 
pas de vin. 


Aprende palabras 


"| combien: cuánto-a 


cuántos-as 


Pas encore: 

; todavía no 

sas clase muda, abierta y cerrada. 
Leer 
La mere — le pere — le frere — l'éleve — un bébé — l'express — mes 
ancétres — l'entrée — le musée — la fenétre — la régle — une messe — 
la féte — discret — la béte — le serpent — il est — le sel — le bec. 
Conversación. 


—Voici trois livres sur le pupitre. 

—-Combien de livres y a-t-il ici? (aquí) 

—Ici il y a trois livres; deux grands et un plus petit. 
—OU sant les livres? 

—les livres sont sur le pupitre du professeur. 


Repítanse las preguntas y respuestas con plumas, gomas, cuadernos, etc, 
Leer y traducir. 


1.2 Ici il y a quatre personnes: mon pére, ma mére, un éléve, et mol. 
2.2 Tu es un enfant discret et Adele est tres appliquée. 

3.2 Le serpent est une béte petite mais tres dangereuse (peligrosa). 
4.2 A lentrée du musée il y a une fenétre tres grande. 


Aprende palabras. 


la mére et le pére les ancétres 


Ventrée du musée 


la messe une féte 


Verbo AVOIR 


Ed, all ed (forma interrogativa) 


Ai-je une montre? 

=Í(> : As-tu une montre? 
a-t-il, a-t-elle une montre? 

ET de avons-nous une montre? 
, avez-vous une montre? 


ont-ils ont-elles une montre” 


(ay) : eil = (ey). Il = (y) (después de 1) . 
(1) (después de vocal que no sea i) 


REGLAS: ail 


Leer 

Le conseil — le travail — l'oeil — le vitrail — le réveil — le soleil — le 
détail — la fille — un fauteuil — le sommeil — l'émail — l'appareil — 
léventail — la vallée — une balle — un ballon — la famille — le pa- 
pillon — la grille — un billet — la médaille — labeille — une merveille. 


¡OJO! (suena como 1): mille, la ville, tranquille, distiller. 


Leer y traducir 


Nous avons un ballon et elles ont des éventails. Il y a beaucoup de pa- 
pillons dans la vallée, surtout aux alentours (en los alrededores) du villa- 
ge. A bon sommeil, bon réveil. Je suis trés content dans mon grand 
fauteuil. Les bouteilles de vin sont dans la cave. 


Traducir al francés 


¿Tenéis una pelota? 
No, señor; nosotros tenemos un balón. 
¿Tienen una mariposa? 

Sí, señor; ellos tienen una mariposa. 


Aprende palabras 


le réveil 


le sommeil Véventail un ballon 


le papillon l'abeille 


ERE, 


eau | 
o (forma negativa) 
eval Yo no soy... 


GIA e cha 


CE + ches 


oo 


2 Nes Je ne suis pas 
(ml o chinois tu nes pas 
a : il n'est pas | 
GRO e chocolat nous ne sommes pas | 


) vous nétes pas 
CÍOM: choux ils ne sont pas 


REGLA: La ch tiene un sonido propio ] 


Leer 

Un chapeau — Charles — la charité — la chambre — un chemin — une 
chalne — la chasse — une chute — le chocolat — le cheval — un chien — 
le chat — le chou — méchant — le mouchoir — les cheveux — la bouche. 
Conjugar 

Je ne suis pas bavard. — Je ne suis pas impoli. Je ne suis pas sévere. 


Leer y traducir 
J'ai un chapeau dans ma chambre; il est sur la chaise. Charles n'est pas 


charitable. Voilá un cheval et un chien; ¡ls sont sur le chemin. Le cheval 
mange (come) les choux. Le chien est tres méchant. 


Traducir al francés 


El camino — el chocolate — un sombrero — un caballo — el perro — el 

gato — la caída — el bolsillo — la cadena — la berza. 

El camino es difícil — el gato es malo — el pañuelo está limpio (propre) — 
une chute sur le chemin le chat 


Aprende palabras 


le chou 


(forma interrogativa) 


Ja > jambon Je ej'ai 


Ó : Suis-je bon? 
0 e fe 

¡¡w ojoli E<généra es-tu bon? 

E est-il bon? 


Ó 
o? A est-elle bonne? 
¡O ho jouer 00 : girafe sommes-nous bons? 


O ns étes-vous bons? 
¡nu o jupe sont-ils bons? 
, e l 5 sont-elles bonnes? 
REGLA: La j, $ la g delante de e-i, tienen un sonido propio 
Leer 
Le jardin — Jésus — le college — un général — jeune — la girafte — 
jaune — une jument — le jambon — les gens ;— une gitane — gémir — 
,jeter — le jeu — le juge — joli — Un jour — láge — les gants — un 
gourmand — un gorille — la gorge — jamais — janvier — la guerre. 


Leer y traducir 
Suis-je  aimable? Suis-je content? Suis-je jeune? 
es-tu .  aimable? es-tu content? es-tu jeune? 


Leer y traducir 
Jaime le joli jardin de Jean. Le général a un jardin tres ¡joli. Nous avons 
une jument trés gourmande. Le sergent a des galons et vous avez des 
gants jaunes (amarillos). lls ont un bon professeur au College. La girafe a 
un long cou (cuello). Est-il content d'avoir mangé le jambon? 

As-tu dormi dans le fautevil? Non, M,., je 

dors toujours dans mon lit. 
Ont-elles un ballon? Non, M., elles 
n'ont pas un ballon, elles ont un 
éventail. 


la girafe la jolie gitane 


Aprende palabras 


le gourmand mange 


? les galons d 
du ¡ambon ha y sarge 


un gorile des gants jaunes 


a | . a 
TAS Ss (SUAVE): Zero ¡Ce, cet: este, ese... 
, Cette: esta, esa... 


DE, EN (FUERTE): sel, lecon Ces a estas, 


A e de esos, esas 
i FUERTE )< GINema 
(E 5] ) - On est: se es, se está 


a o > > 
c > a 
¿Sí eS (suave): poison Cest: es 
Ce n'est pas: no es 
¿six 
serpent ds E) (FUERTE): m |Est-ce?: ¿es? 

Leer 
Un zéro — l'occasion — le poison — le poisson — la zone — le zébre — 
le désert — le dessert — un zig-zag — le francais — la moisson — la 
zizanie — une facade — la musique — une lecon — la ruse — un mor- 
ceau — la rose — une chose — le zinc — zoologique — la piece — la 
race — un asile. 
Conversación 


—-On est en classe. Est-ce vrai? Oui, M., c'est vrai, nous sommes en classe. 
—Voilá une gomme. Est-ce vrai? Non, M., ce n'est pas vrai, c'est une 


plume. 
—Est-ce Une cravate? Non, M., ce n'est pas une cravate, ce sont des gants. 


Continuar en la misma forma con diversos objetos. 


Leer y traducir 


Le poison tue (mata). Le poisson est un bon aliment. La lecon de musique 
est tres difficile. Les roses ont des épines. Au parc zoologique il y a un 
zébre et une girafe. ll faut distinguer entre poison et poisson et aussi 
entre désert et dessert. 


le poison et le poisson le désert et le dessert 


Aprende palabras 


sy 
> 


la rose le zébre la salade et le sel 


| 
un peu un poco | 
| 


' beaucoup mucho 
trop demasiado 
personne nadie 
rien du tout nada 
jamais nunca 
toujours siempre 
bientót pronto 


REGLAS: La sílaba ti seguida de vocal suena como Sl: tion = sion: 


También gn=ñ yph=f | 
Leer 
L'Espagne — le phare — une action — le régne — la pharmacie — un 
rossignol — impartial — un siphon — l'addition — la soustraction — la 
multiplication — conditionnel — la philosophie — éducation — le vigno- 
ble — obligation — gagner — attention — le triomphe — le télégraphe — 
la portion — la vigne — circonstanciel. ¡ 


ATENCION: tion suena a veces como se escribe: question, étions. 


Conversación 


Vous avez beaucoup de livres de lecture en classe. Est-ce vrai? Oui, M., c'est 
vrai; mais je lis (leo) trop peu, et certains jours, pas du tout. 

Est-ce que René est un bon éleve? Non, M., il n'aime pas les livres, il est 
toujours distrait et n'étudie jamais. 1] échouena (suspendido) aux examens. 


Leer y traducir 

Nous sommes en Espagne. Le rossignol est sur la porte de la pharmacie. 
Les opérations essentielles des mathématiques sont: Vaddition et la multi- 
plication. Attention! vous avez l'obligation d'étudier la lecon. 

C'est vrai, mais elle est un peu longue et difficile. 


Aprende palabras 


Vaddition et 
un rossignol Espagne un siphon la soustraction 


PAE 


La lectura en francés  . 


NORMAS GENERALES: 


En francés el acento tónico no se representa en la escritura y 
recae siempre sobre la última sílaba, si ésta no es muda. 
Ejs.: mardi, piano, sofa, amie, timide. 


2.? La B y la V no se pronuncian igual. El sonido Y se parece al 
de la F. 
Ejs.: bateau, bambou, vin, vanité, brave. 


3.2 La Y inicial o después de consonante equivale a i. 
Ejs.: les yeux, le mystere. 
La Y después de vocal equivale a una doble ¡+ ¡. 
Ejs.: le pays, le crayon, le tuyau. 


4.2 La diéresis que llevan algunas vocales indica que se pronun- 
cian separadas de la vocal anterior. 
Ejs.: Israél, héroisme, Moise. 


5.2 La S seguida de consonante suena sin e. 
Ejs.: statue, spécial, studieux, spectacle. 


Lee despacio recordando las reglas anteriores. 


Le boeuf et la vache sont des animaux. C'est un pauvre invalide; ¡l y a 
longtemps, c'était un brave soldat. Il transvasait du vin á la cave au 
moyen (por medio de) d'une pompe. Le violon est dans la cabane. Le 
veuf (viudo) a un seul boeuf. La révolte de la boutique. Nous avons de 
vieux amis. Un grand homme extravagant. 

Le systéeme métrique est employé dans presque (casi) tous les pays. Au- 
jourd'hui le nylon et la rayonne sont tres employés. La gymnastique et 
les régles d'hygiéne sont trés importantes pour la santé. L'héroisme d'Israél. 
Moise recoit la loi au mont Sinai. Ton frére est malade, il a la fiévre ty- 
phoide. Le sculpteur fit (hizo) une statue spéciale pour les sports. Les 
rayons du soleil. Un personnage typique. Temps héroiques. 


Conversación. 

Plus ... que (más ... que) Moins ... que (menos ... que) 
—Jean est plus petit que moi. N'est-ce pas? 

—Oui, M., c'est vrai. Il est plus petit que toi, mais 


aussi plus appliqué. 
—Qui est moins paresseux, Jean ou Albert? 
—Jean est moins paresseux; c'est un bon garcon. 
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La liaison 


La liaison o enlace consiste en la unión fonética de dos pala- 
bras, cuando la primera termina en consonante o en e muda y la 
segunda empieza por vocal o h muda. 

Ejs.: jeunes_amis = jeunesamis 

petit_homme = petitome 
mon_esclave = monesclave. 


e La consonante D suena como T en la liaison. 
Ej.: le grand ami = le grantami. 

e La consonante F suena como V en la liaison. 
Ej.: neuf ans = neuvans. 

e Las consonantes S y X suenan como Z en la liaison. 
Ejs.: dix ans = dizans, les enfants = lezenfants. 


Leer haciendo la LIAISON. 


Jeunes_amis. VoU$_avez. Trois_histoires. Un grand_amour. Ses enfants. 
Cing éléves. Vive affection. De belles_histoires. Les_yeux. Profonde igno- 
rance. Long effort. lls finiront á midi. Six_enfants. Mon_ami est_un heu- 
reux_enfant. Pour_entrer dans la maison. J'irai demain á trois_heures. 
Quand_jl viendra. Il est supérieur á tous. Tes_amis ont_une profonde 
ignorance. C'est un grand homme. 

n/ _” 


Leer correctamente marcando bien los enlaces. 


1. Ce garcon est tres aimable et tres appliqué; il lit et il écrit correcte- 
ment le francais. Nous sommes aux beaux jours; nous allons faire une 
excursion aux montagnes voisines; je vais en vélo; mon frére et ma 
soeur vont en moto; nous partons á six heures du matin. 

2. Dans ma famille ¡il y a mon pére, ma mére, mes soeurs et mes fréres. 
Antoine est le plus petit de tous, mais il lit et il écrit déja tres bien; il 
va au College depuis l'année derniére. L'hiver est plus froid que l'au- 
tomne et le printemps est moins chaud que l'été. 


Expresiones usuales. 


Attention! = Atención. 

Ecoutez un moment! = Escuche un momento. 
Venez-ici, s'il vous plaít. = Venga usted aquí, por favor. 
Quel est votre nom? = ¿Cuál es su nombre? 

Il faut étudier davantage. = Hay que estudiar más. 
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CUADRO RESUMEN DE PRONUNCIACION 
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Segunda parte 


Elementos 
de 


. OBJETIVOS: 
morfología 


EJERCITARSE en la LEC- 
TURA, TRADUCCION Y 
CONVERSACION fran- 
cesas. 


ADQUIRIR un VOCABULARIO ele- 
mental sobre diversos temas y 
aspectos de la vida corriente. 


ESTUDIAR lo más imprescindible de la 
MORFOLOGIA gramatical francesa. 


PRACTICAR la TRADUCCION INVERSA sobre 
trozos estudiados y ligeramente modi- 
ficados. 


La classe.-La clase 


1. Les éleves sont en classe. Les livres sont ouverts sur les pupitres. 
Le professeur parle francais. Les éléves sont silencieux; ¡ls ne sont pas 
bavards: ¡ls écoutent (escuchan). 

2. Le bureau et la chaise sont pour le professeur. Les pupitres sont 
pour les éléves. Le tableau noir est au mur. La porte est fermée. Deux 
fenétres sont ouvertes. 

3. J'aime beaucoup ma classe, elle est grande, elle a trois fenétres. 


VOCABULAIRE 
le professeur el profesor le stylo (graphe) la estilográfica 
le maftre el maestro le crayon el lápiz 
Véleve el alumno le crayon á bille el bolígrafo 
le garcon el muchacho Vencrier el tintero 
Venfant el niño Vencre la tinta 
la fille la niña la gomme la goma 
le cartable la cartera la régle la regla 
le livre el libro Charles Carlos 
le cahier el cuaderno Jules Julio 
la plume la pluma Antoine Antonio 
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ATTENTION! Ou est le livre? — ¿dónde está el libro?” 


quatre ou cinqg — cuatro o cinco. 
J'ai de l'encre tu as du papier Nicole a des plumes 
tengo tinta tienes papel Nico tiene plumas 
CONVERSATION 
Que représente cette gravure (grabado)? — Elle représente une salle 
de classe. 
Ou sont les éleves? — Les éléves sont... 
Ou sont les livres? 
Que fait (hace) le professeur? 
Pour qui sont le bureau et la chaise? 
Pour qui sont les pupitres? 
Ou est le tableau noir? 
La porte est-elle ouverte? — Non, M., la porte est fermée. 
Les fenétres sont-elles ouvertes? — M., il y a deux.. 
o. La classe est grande ou petite? — M., la classe est... 
VERBE AVOIR (haber o tener) 
Indicatif présent 
J; ai yo tengo nous  avons nosotros tenemos 
tu as tú tienes vOUuS avez vosotros tenéis 
il él tiene ils ont ellos tienen 
elle a ella tiene elles ont ellas tienen 
on se tiene 
Paul a un livre. 
Nicole a un crayon á bille. 
Paul et Nicole ont un cahier. 
EXERCICE DE PRONONCIATION 
muda (fin de palabra) 
note dame table corde monde gomme 
robe porte livre classe diable homme 
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GRAMMAIRE 


L'article (el artículo) 


Artículo: es la palabra que se antepone al nombre para 
indicar su género y número. 
Pueden ser: défini, indéfini et contracté. 


Article défini (artículo determinado): 


le (1) el le doigt, l'éléve, "homme 
la (1) la la jambe, loreille 

los les doigts, les éléves, les hommes 
les las les jambes, les oreilles. 


Article indéfini (artículo indeterminado): 


un un cou 
una une main 


unos des cous 
unas des mains. 


ATTENTION! des se usa siempre aunque no se traduz- 
ca en español. 


mesas des tables 
bancos des bances 


EXERCICE D'APPLICATION 


1. Jai... cahier; as- tu aussi ... cahier?—2. Le professeur a ... crayon; 
léléve a-t1l aussi ... crayon?—3. J'ai ... stylo; as-tu ... stylo?—4. Nicole 
a-t-elle ... porte-plume, du papier et de l'encre?—-5. Avons-nous ... regle? 
6. Paul et Nicole ont ... cahiers et ... stylo.—7. Vous avez ... cahier 


CONVERSATION 


1. Nicole, as-tu un livre?—Oui, Monsieur, j'ai un livre. 
2. Paul a-t-il des cahiers?—Oui, M., Paul a... 

3. Jules a-t-il deux crayons?—Oui, M., Jules a... 

4. Combien de livres avez-vous?—-J'ai... 

5. Combien de mains avons-nous?—.Nous... 

6. Combien de doigts avez-vous á chaque main?—J'ai... 
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LEGQTUNE 


Demain Paul sera en classe á 9 heures. ll aura (tendrá) des camara- 
des. Le maítre expliquera la lecon aux éléves. Paul répondra au maítre. 
Le maítre dira aux éléves: Silence, mes enfants! Puis, il dira: Attention! 
Regardez (mirad) le tableau noir! 

Les bons éléves auront un dix. lls seront contents. 

Le maítre punira (castigará) les mauvais éléeves. lls seront tristes. 

Nous sommes quarante éléves en classe de francais. 


POUR LA FÉTE DE PAPA 


Mon coeur est mon trésor a moi, 
Papa, c'est mon bien, c'est ma vie; 
Je le donne moitié pour toi, 


Moitié pour ma meére chérie. 


EXPRESSIONS USUELLES 


( monsieur, / 
( madame, 
/ mademoiselle, y 


au revoir, 
hasta la vista 


portez-vous bien 
Ud. lo pase bien 


a demain hasta. mañana 
jusqu'aprés demain . hasta pasado mañana 
COMPTER 
O zéro 3 trois 6 six 9 neuf 
1 un 4 quatre 7 sept 10 dix 
2 deux 5 cinq 8 huit 
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Les objets de la classe.-Los objetos de clase 


Nous sommes en classe. Voici les trente-deux éléves de mon cours. Le 
professeur de francais est Monsieur Viala. ll nous demande de dire les 
noms des objets scolaires. 


—-Ceci est un cartable; ¡l est en cuir. 


——eci est le livre de Nicole, ¡l sert á étudier. 
—le cahier sert á écrire. 
—Voici un encrier et un stylo; ils sont á Paul. 
—Voici un autre cartable; ¡il y a lá des livres, un cahier, un crayon, une 
regle et une gomme. Tous ces objets appartiennent á Jules. 


Il y a aussi d'autres livres et cahiers sur les pupitres. 


VOCABULAIRE 

la porte la puerta le banc el banco 

le mur la pared le tableau noir la pizarra 

le plafond el techo la craie la tiza 

le plancher el suelo la fenétre la ventana 

le bureau el escritorio la table la mesa 

la chaise la silla la lampe la bombilla 

le pupitre el pupitre larmoire el armario 

bavard charlatán ouvert-e abierto-a 

silence silencio fermé-e cerrado-a 

attention atención grand-e grande 
sur ici lá pour beaucoup  voici voilá 
sobre aquí allí para mucho he aquí he allí 


CONVERSATION 


Voici un libre.—Qu'est-ce que c'est?—Monsieur, c'est un ...—Voilá un 
cahier.—Qu'est-ce que c'est?—Madame, c'est un ...—Sur le pupitre il y 
a une gomme.—Ou est la gamme?—Mademoiselle, la gomme est sur ... 
Paul a des livres, une régle et un stylo.—A qui appartiennent les livres, la 
regle et le stylo?—M., les livres, la régle, et ...—Nommez les objets de 
la classe. 


VERBE AVOIR 


Indicatif présent 


Forme négative ne pas 


Je n'ai pas yo no tengo nous n'avons pas n. no tenemos 
tu nas pas tú no tienes vous n'avez pas  v. no tenéis 

il. n/a pas él no tiene ils  nont ¡pas ellos no tienen 
elle n'a pas ella no tiene elles n'ont pas ellas no tienen 


on nía pas no se tiene 


GRAMMAIRE 


Article partitif (artículo partitivo): Los artículos partitivos 
son: 


du 


de la j'ai du papier et de Pencre 
de Y 
des nous avons des cahiers 


EXERCICE D'APPLICATION 


1. Nous avons ... viande.—2. Elle a ... gants.—3. Paul a ... vin. 
4, Nicole a ... papier.—5. Vous avez ... sucre.—6. Elles ont ... livres. 
7. Vous avez ... oranges.—8. Tu as ... prunes.—9. lla ... pain.—10. Elle 
a... eau. —11l. Il ny a pas ... encre dans l'encrier. 
COMPTER 

10 dix 14  quatorze 17  dix-sept 

11  onze Matas 18  dix-huit 

12 douze a 19  dix-neuf 

13  treize 16  seize 20  vingt 
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TRADUIRE EN FRANCAIS 


l.. El maestro — el niño — la niña — la cartera — la estilográfica — el 
tintero — Carlos — Enrique. 


Il. 7. El profesor tiene una cartera.—2. El alumno tiene también una 
cartera.—3. Tú tienes cuadernos (des...).—-4. Enrique tiene solamente 
un lápiz.—5. Pablo y Nico tienen una estilográfica.—6. ¿Tenéis tin- 
ta?—7. ¿Tiene la niña una goma? (La fille a-t-elle...) 


Qu'est-ce que ceci? — ¿Qué es esto? 
q ¿ 

Ceci est un encrier. 

Ceci est un livre. 


Ceci est une plume. 


C'est l'encrier de Charles. 
C'est le livre de Paul. 


C'est la plume de Nicole. 


Ceci est un cartable — C'est le cartable du professeur. 

Le cartable du maítre est en cuir (de cuero). 

Ce livre est le livre de francais. 

Le livre sert á (sirve para) lire et á étudier; le cahier sert á écrire. 

Dans le cartable il y a (hay) des livres, des cahiers, un crayon, une régle 


et une gomme. 
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LECTURE 


La rentrée des classes a lieu en Octobre. 

Le cours scolaire se divise en trois trimestres de travail. Le premier tri- 
mestre se termine par les vacances de Noél; le deuxiéme, par les vacances 
de Páques et le troisieme, par les grandes vacances. 

En classe, nous écoutons attentivement, nous étudions et nous faisons 


un travail écrit. 
Nous avons aussi des récréations: nous allons dans la cour et nous 


¡ouons. 
Nous nous préparons á passer un examen écrit. 
Moi, ¡e ferai des études de médecin ou de dentiste. Mon frére aimerait 


étre avocat ou ingénieur. 
Mon pére est architecte et mon frére afné, aviateur. 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


[e] sin acento y seguida de consonante doble = e abierta: 


terre verre violette elle tonnerre 
messe lettre trompette expresse “ professeur 


J'Al PERDU LE DO 


pa y savait ca, tra-la- ra, 


EXA 
Y 


La journée de Pécolier.-El día del alumno 


Paul est un garcón trés gentil. Jl a neuf ans. Quand il. se réveille, le 
matin, il fait d'abord une priére. Puis met ses pantoufles et va á la salle 
de bain pour faire sa toilette. 

Il s'habille: ¡il met sa chemise, son pantalon, ses chaussettes et ses 
souliers. 

Maintenant il dit bonjour á ses parents et prend son petit déjeuner: une 
tasse de café au lait, un croissant, du beurre et de la confiture. 

Puis il saisit son cartable et part pour la classe. Il revient á une heure 
pour le déjeuner. Il retourne á l'école et il jove dans la grande cour avec 
ses camarades. Les cours de l'aprés-midi sont pratiques et trés variés. 

A six heures il quitte l'école et rentre á la maison. Il fait ses devoirs, 
continue á lire son livre préféré, prend son bain et se met a table. Il dit 
bonsoir á tous et va se coucher aprés une courte priére. 


VOCABULAIRE 

le garcon el muchacho le college el colegio 
une école una escuela les lecons las lecciones 
un écolier un escolar le cartable la cartera de los 
un éléve un alumno libros 
la toilette el aseo le livre el libro 
du savon jabón la journée el día 
un peigne un peine la rentrée la entrada 
un bain un baño facile fácil 
une chemise una camisa difficile difícil 
le pantalon el pantalón 

une serviette de toilette una toalla 

la classe de francais la clase de francés 

la classe de mathématiques la clase de matemáticas 


la classe de géographie la clase de geografía 


ATTENTION!: la cour de récréation = el patio de juego 
le cours = el curso escolar. 


CONVERSATION 


A quelle heure vous levez-vous? Que faites-vous aprés avoir sauté du 
lit? Ou allez-vous faire votre toilette? Que faites-vous ensuite? Que prenez- 
vous au petit déjeuner? Que faites-vous dans la cour de l'école? Citez 
quelques-uns des exercices pratiques de l'aprés-midi á l'école. Que faites- 
vous au retour de l'école? A quelle heure dinez-vous? Que faites-vous 
avant de vous coucher? 


GRAMMAIRE 


TP'article 


Article contracté (artículo contracto): Los artículos contrac- 
tos son: 


de le > DU del les bras du garcon 


de les > DES | de los les bras des garcons 


de las les bras des filles 


a le > AU al je parle au professeur 


| a los 
a las 


vous parlez aux éléeves 
EXERCICE D'APPLICATION 
Traduire par l'article contracté correspondant 


1. Le livre (del) professeur.—2. Ov sont les cahiers (de los) éléves? 
3. Voici le cartable (del) maftre.—4. Allez (al) tableau noir.—5. Le pro- 
fesseur explique la lecon (a los) enfants. 


COMPTER 
20  vingt 60  soixante 
30  trente 70  soixante-dix 
40  quarante 80  quatre-vingt 
50  cinquante 90  quatre-vingt-dix 
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LA 


—Toc! Toc! 

—Entrez! 

—Bonjour, Monsieur. 

—Bonjour, Paul. Fermez la porte, 
s'il vous plaít. Savez-vous la legon? 

—-Qui, Monsieur. 

—Répondez. Combien de livres 
avez-vous? 

—J'ai six livres. 

—-OU sont les livres? 

—-Les livres sont dans le cartable. 


CLASSE 


—De quelle couleur est le cra- 
yon? 

—le crayon est rouge (rojo). 

—-Est-ce que le tableau est blanc? 

—Non, M., le tableau n'est pas 
blanc! il est noir. 

—OUu sont les lampes? 

—les lampes sont au plafond. 

—-Ou sont les pupitres? 

—Les pupitres sont dans la classe. 

—Merci, Paul, c'est bien. 


EXPRESSIONS USUELLES 


Bonjour, Monsier, 
Bonjour, Madame, 
Bonjour, Mademoiselle, 


—Trés bien, merci. 
Et vous-méme? 

—Je vais bien, 
merci. 


Paul salue le 
professeur. 


/ Comment allez-vous? 
| Comment vous portez-vous? 


L'éléeve serre la main du maítre. 
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EXERCICE DE PRONONCIATION 


sonido cerrado, alargado de 6 


deux le jeune le docteur la fleur le feu 
neuf du beurre un vendeur la peur un peu 
LECTURE 
LES DEVOIRS 


Aujourd'hui Paul a des devoirs un peu difficiles.. Il téléphone á son ca- 
marade Charles. 
—-—Charles, as-tu fáitides devoirs? 
—Qui, Paul. ! 
—Moi, je ne sais pas les faire. Je vais demander á mon frére Georges. 
—Alu revoir, Charles. 


* * * 


—-Georges, veux-tu m/'aider á faire ces exercices? Je ne les comprends pas. 
Georges lit les exercices et dit: 
—En effet, c'est un peu plus difficile que d'habitude, mais bientót tu sauras 
faire ce probléme et cet exercice. Je vais te les expliquer. 

Aidé par les explications de sen grand frére, Paul peut rapidement 
faire ses devoirs. Il est bien content. 
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Les jeux.-Los juegos 


Le matin et le soir, nous sortons dans la cour de récréation. 
C'est le moment le plus agréable de la journée. 


Notre cour de récréation est vaste et rectangulaire. De beaux arbres 
nous donnent de l'ombre en été. Les jours de pluie, nous nous abritons 


sous le préau (el cobertizo). 


Nous connaissons (conocemos) un grand nombre de jeux. Les grands 
éleves jouent au foot-ball et au basket-ball. Moi, ¡aime surtout jouer 


á la balle. 


Nous sommes tous joyeux á l'heure de la récréation. Quand la cloche 
sonne, nous cessons nos jeux et nous rentrons en classe. 


EXPRESSIONS USUELLES 


Ouvrez la fenétre s. 


Lisez la lecon S. 
Fermez la portes. 


v. 
Prenez votre livre s. v. 
NA 
NA 


abra la ventana. 
tome SU ... 
lea ... 
cierre la puerta. 


gn 


VOCABULAIRE 


La récréation et les jeux.—El recreo y los juegos 


la cour el patio Vombre la sombra 
le sol el suelo Vété el verano 
le préau el cobertizo la pluie la lluvia 
les arbres los árboles joyeux alegre 
la fontaine la fuente beau hermoso 
le jour A rentrer entrar 

. A el día ER 
la journée s'abriter resguardarse 
le matin la mañana surtout sobre todo 
le soir la tarde vaste vasto, espacioso 

CONVERSATION 


Comment est votre cour de récréation?—Notre cour de... 

Y a-+-il (hay) des arbres dans votre cour?—Oui, M., il y a des... 

A quels jeux jouent les grands éléves? 

A quels jeux aimez-vous jouer? 

Quel est le moment le plus agréable de la journée?—Le moment le... 
est l'heure de la récréation. 


TRADUIRE EN FRANCAIS 


El patio — la campana — la tarde — la lluvia — hermoso — sobre 
todo — bastante — debajo. 

1. Es (c'est) la hora (l'heure) del recreo.—2. El patio es grande y 
rectangular.—3. Hay (il y a) hermosos árboles.—4. En (dans) el co- 
bertizo jugamos a la pelota.—5. Cierre el libro.—-46. Lea la lección. 


VERBE AVOIR 
Indicatif présent 


Forme négative ne ... pas 


Je n'ai rien yo no tengo nada 

tu n'as rien tú no tienes nada 

il nía rien él no tiene nada 

nous n'avons rien n. no tenemos nada 

vous n'avez rien v. no tenéis nada 

¡ls a , ellos no tienen nada, 
n'ont rien : 

elles ellas no tienen nada 
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ATTENTION! con las palabras: 
aucun ningún personne nadie 


jamais nunca rien nada 


Se suprime la partícula pas, porque las palabras aucun, jamais, per- 
sonne, rien la reemplazan. 
Ejs.: je nai aucun livre 
il na jamais raison 
nous n'avons rien 


J'ai raison tu as tort s'appelle par 
yo tengo razón tú no tienes razón se llama por 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


cerrada (acento agudo), (fin de palabra) 


été vérité parler avez écrivez février 
bonté général papier portez regarder étudier 
GRAMMAIRE 


PLURIEL DES NOMS 


Regle générale: Se añade ordinariamente una 
singular: 


le doigt -les doigts 
homme - les hommes 
la main - les mains 


EXERCICE D'APPLICATION 
Mettre -au pluriel 


le livre les... orange les... 
la pomme les... Venfant les... 
le raisin 5ES la fille 

le biscuit ¿ss le plafond 

le banc 23% Varmoire 
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LECTURE 


En récréation les jeux des garcons sont 
bruyants (ruidosos). ll y a une grande variété 
de jeux scolaires: jeu de balle, foot-ball, ten- 
nis, basket-ball, patins. 

Les filles préferent sauter á la corde, jouer 
au tennis ou au basket-ball. 

Le tennis est un jeu qui convient aux 
filles et aux garcons. Il se joue á l'aide de 
raquettes sur un emplacement spécialement 
aménagé et divisé en deux camps par un 
filet. 

Au foot-ball, les joveurs se divisent en 
deux camps. ll cherchent á faire passer le 
ballon dans les buts de l'adversaire. 


AAA 
AHEHA 
am 


L'ENFANT 


Il gambade, il court, il joue, 
agile, prompt et léger 
et les pommes d'un verger (verjel) 
sont moins rondes que ses joues. 
Turbulent, naif, joyeux, 
tour á tour? tendre ou farouche, 
on voit rire, avant sa bouche, 
la malice de ses yeux, 
qui, limpides et pleins d'ombre, 
sont rayonnants de clarté, 
pareils á ces jours d'été 
que refléte un grand lac sombre. 


GÉRARD D'HOUVILLE 


1 Tour á tour= Alternativamente. A5 


la récréation 
la cour 

le camp 

les spectateurs 
la balle 

le ballon 

le football 

les patins 

le tennis 
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Les sports.-Los deportes 


Quand il fait beau, nous jovons au football. : 
Quand il fait froid, on fait du ski. 

Quand il fait chaud, on fait de la natation. 
Quand on est fatigué, on se repose. 


VOCABULAIRE 
el recreo les billes i las canicas 
el patio le cerceau el aro 
el campo de juego la piste la pista 
los espectadores les skis los esquís 
la pelota le saut el salto 
el balón la balancoire el columpio 
el fútbol la toupie el trompo 
los patines le jeu de dames el juego de damas 
el tenis la course de relais la carrera de relevos 


— 


NP AE MN 


EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


Pendant la récréation les éléves jouent en plein air. 


Le jeu de balle est un des plus anciens. Le tennis et le football sont 
des variétés du ¡eu de balle, importées d'Angleterre. Le tennis est un 
jeu tres sain. 
Le football, sport national des anglais, est ole (extendido) 
aujourd'hui presque dans tous les pays. C'est un jeu qui fait fureur 
et qui compte un grand nombre d'amateurs (aficionados) parmi les 
écoliers. 
Moi aussi, je préféere le foot-ball. Je fais partie de l'équipe du collége. 
Les jours de congé, je m'entraine avec mes camarades. 
CONVERSATION 
A quelle heure allez-vous en récréation? —Je vais... 
A quoi jouvez-vous, Paul?2—M., je joue... 
Quels jeux préférez-vous?—M., je préfere... 
Qu'est-ce que le jeu de balle? 
Quelles sont les variétés de ce jeu? 
Quels jours vous entraínez-vous avec vos camarades?—Je m'entrafne... 
Qu'est-ce qu'on fait quand on est fatigué? 
Savez-vous skier? 
VERBE AVOIR 
Indicatif présent 
z Forme interrogative [?] 
ai-¡e? ¿tengo yo? avons-nous? - ¿tenemos nosotros? 
as-tu? ¿tienes tú? avez-vous? ¿tenéis vosotros? 
a-+-11? ¿tiene él? ont-ils? ¿tienen ellos? 
a-t-elle? «¿tiene ella? ont-elles? ¿tienen ellas? 
a-t-on? ¿se tiene? * 
EXERCICE DE PRONONCIATION 
(e abierta) 
pere frere téte évéque  fenétre sévere tempéte 
mére coléere féte prétre  étre fidele regle 
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TRADUIRE EN FRANCAIS 


I. Los espectadores — el juego del escondite — día de vacación — casi 
aficionado — la carrera de relevos — los patines. 


II. 7. Durante el recreo jugamos al fútbol.—2. Mi hermano prefiere la 
pelota.—3. El equipo del colegio es excelente.—4. Cuando hace buen 
tiempo jugamos en el jardín.—5. ¿Qué lecciones sabe usted? 


COMPTER 
1 un 61  soixante et... 
21  vingt et un 71  soixante et onze 
31  trente et un 81  quatre-vingt-un 


41  quarante et... 90  quatre-vingt-dix 
ingua 91  quatre-vingt-onze 


EXPRESSIONS USUELLES 


1. Entre camarades: 
—Bonjour, ) comment vas-tu? 

Michel, comment ca va? 
—Pas mal, merci. Et toi? 
—-Oh, ca va bien! 


2. Quand le professeur vous 
donne une plume, vous dites: 


—Merci, Monsieur. 
—Merci bien. 
—Merci beaucoup. 


3. Quand mademoiselle te don- 
ne une balle, tu diras: 

—Merci, Mademoiselle. 
—-Merci bien. 

Y —Merci beaucoup. 
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POUR RIRE UN PEU 


Francois a sept ans. Depuis deux ans il va en classe, mais ¡il n'est pas tres 
appliqué. 

—Frangois, es-tu content en classe? 

—Non, papa, je ne suis pas content. 

—Que veux-tu donc, Francois? 

—Je veux aller dans une classe ronde. 

—Comment? Une clase ronde! Pourquoi? 

—Pour que le professeur ne m'envoie plus (no me envíe) au coin. 


CHEVALIERS DE LA TABLE RONDE 


ronde, Goútons voir si le vin est 


Ea )> 


bon. Che-va..bon. Goútons voir, ovi,oviff 
> > > 


ovi, Goútons voir,non,non,non. Goútons 


ADE ESES 


voir, si le vin esthkbon. Goútons. 


2. S'il est bon, s'il est agréable, 
J'en boirai jusqu'a mon plaisir pa 
Goútons voir... 


3. Si je meurs, je veux qu'on m'enterre 
Dans la cave ou il y a du bon vin. bis 
Goútons voir... ] 
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Le corps humain.-El cuerpo humano 


Voici un garcon. Il s'appelle Paul Delmas. ll a une téte ronde. Il est fort: 
ses quatre membres sont bien constitués. Voici le bras gauche et voici la 


jambe droite de Paul. 
Ses deux mains et ses deux pieds sont robustes. Regardez «son pied 


droit et sa main gauche. 
Il a un cou moyen et des doigts minces, des genoux ronds, des épaules 


carrées, une poitrine et un dos larges. 


un front 
deux yeux 
deux oreilles 
un nez 


une bouche 
un menton 
un cou 


VOCABULAIRE 


un corps un cuerpo 
une téte una cabeza 
deux bras Une figure una cara 
un front una frente 
un nez una nariz 
une bouche una boca 
une langue una lengua 
a a un diente 
deux mains una muela 
un menton una barbilla 
un cou un cuello 
une poitrine un pecho 
une moustache un bigote 
une barbe una barba 
deux yeux dos ojos 
deux oreilles dos orejas 
deux bras dos brazos 
deux mains dos manos 
sr deux jambes dos piernas 
deux pieds dos pies 
dix doigts diez dedos 


Je 
tu 
il 


elle 


GRAMMAIRE 
PLURIEL DES NOMS 
Exceptions: 


1. Los nombres que acaban en -S, -X, -Z no cambian en 


el plural. 


le bras -les bras 
la croix - les croix 
le nez -les nez 


EXERCICE SUR LA GRAMMAIRE 


Mettre au pluriel 


le fils les... le palais (palacio)... 
la croix les... le mois (mes) 
le discours oe la perdrix (perdiz) 


TRADUIRE EN FRANCAIS 


Una cabeza — un cuello — una lengua — una nariz — una frente — 
un pecho — dos ojos — el cuerpo humano. 


1. Tengo dos brazos.—2. El tiene una lengua.—3. Vosotros tenéis dos 
piernas y dos pies.—4. Ella tiene dos ojos y dos orejas. —5. Nosotros 
tenemos una boca, una nariz y una frente.—6. Luis tiene dos brazos, 
dos manos y diez dedos. 


VERBE ÉTRE (ser o estar) 


Indicatif présent 


suis yo soy nous sommes nosotros somos 
es tú eres vous  étes vosotros sois 
él es ils ) ellos son 
| est | ella es ellos ¡Y ellas son 


EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


1. Nous avons un corps, une téte, deux yeux et deux oreilles.—2. Tu as 
un front, un nez et une bouche.—3. Vous avez un cou, une langue et une 
poitrine.—4. Il a une barbe et une moustache.—5. Elle a deux bras et 
deux mains.—6. lls ont deux jambes et dix doigts. 


51 


CONVERSATION 


1. Combien de bras avez-vous?—Monsieur, ¡'ai deux bras. 

Et combien de mains?—M., ¡ai aussi deux mains. 

3. Combien de doigts avez-vous á chaque main?—M., ¡/ai cing doigts á 
chaque main. 

4. Comptez vos doigts, s'il vous plait (s. v. pl.).—M., je compte: un, 
deux, trois... 
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LECTURE 


Paul a neuf ans. Sa téte est ronde. Il a des cheveux blonds. Il a un front 
large. Son nez est plat. Sa bouche est petite et ses lévres minces. Son 
menton est rond. Ses yeux sont petits. On ne voit pas ses dents. Les 
oreilles de Paul sont grandes. Il a une cravate verte et un pantalon noir. 

Nicole est une petite fille. Elle a sept ans. Elle s'appelle Nicole Delmas. 
C'est la fille de Monsieur et Madame Delmas et la soeur de Paul. 


lait (leche) reine (reina) 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


[,;] [65] = e abierta larga 


¡ai jamais baleine reine capitaine aimable 
lait laine neige maítre semaine imparfait 
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TAS ATADO. EL 
Le NTE zaaanón 


co 0 py [make 


LA CLOCHE 


On entend sonner 

une cloche d'école 

tres loin, 

lá-bas, 

par “dela les bois, 

par dela les grands prés de foin... 
La clochette vole: 

“Viens, viens, 

ding, ding, 

ne sois pas rebelle, 

petit écolier; 

écoute mon appel, 

prends ton sac, tes cahiers, 
et ris en courant 

le long du chemin, 

ris, petit garnement, 

ris de tout ton visage, 
lVécole, c'est du bon temps. 
Ris á la cloche du bel áge.” 


VIO MARTIN 
(Poésie pour Pomme d'Api.) 
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Le temps.-El tiempo 


Nous sommes en classe. Le professeur explique: il y a quatre saisons 
dans l'année: le printemps, l'été, l'automne et l'hiver. 

Le printemps est la saison des fleurs. En été il fait chaud. En automne il 
y a beaucoup de fruits sur les arbres. En hiver il fait froid, les jours sont 
courts et les nuits sont longues. 


VOCABULAIRE 
J'observe un calendrier.—Observo un 
calendario 
Vétoile la estrella 
la feuille la hoja 
le nuage la nube 
la pluie la lluvia 
le vent el viento 
la neige la nieve 
arriver i llegar 
commencer Comenzar 
ouvrir abrir 
une année 2 
poi un año 
la saison la estación 
le mois el mes 
le jour el día 
le soleil el sol 
la lumiére la luz 
ombre la sombra 
la nuit la noche 
la lune la luna 


ll es midi: le soleil brille. C'est le jour. 
Il est minuit: la lune et les étoiles brillent. C'est la nuit. 


hier aujourd'hui demain quelquefois souvent 
ayer hoy mañana a veces a menudo 
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lundi lunes 
mardi martes 


Il y a six jours dans la 


LES JOURS DE LA SEMAINE 


mercredi miércoles vendredi viernes | dimanche 


¡jeudi jueves samedi sábado |domingo 


semaine pour travailler: le dimanche est jour de 


repos (descanso). 


LES MOIS DE L'ANNÉE 


janvier avril juillet octobre 
février mai aoÚt novembre 
mars juin septembre : décembre 
LES SAISONS DE L'ANNÉE 
le printemps — l'été — l'automne — ''hiver. 


mur 
dur 


EXERCICE DE PRONONCIATION [u] 


connu figure musique numéro 


plume sépulture cuvette minute 


5) 


NUS NS 


0 


¡a 


CONVERSATION 


Quels sont les jours de la semaine? 

Quels sont les mois de l'année? 

Quel jour est-ce aujourd'hui?—Aujourd'hui c'est... 

Quel temps fait-il aujourd'hui?—Aujourd'hui il fait... 

Quel jour de la semaine doit-on sanctifier?—On doit... 

Quels sont les mois d'hiver? 

Fait-il mauvais au mois de mai?—-Non, M., au mois de mai il fait...; 
les oiseaux... 

En quelle saison tombent (caen) les feuilles? 

De quelle couleur est la neige?... blanche. 


METTEZ LE NOM D'UNE SAISON 


Au... il y a des fleurs.—2. En... il fait beau.—3. En... il fait du vent 


et les feuilles des arbres tombent.—4. En... la terre est blanche.—5. En,.. 
il fait chaud.—£. En... il fait froid. 


E 
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COMBIEN DE MINUTES Y a-t-il dans: 


une demi-heure? 
un quart d'heure? 


trois quarts d'heure? 
une heure et quart? 


COMBIEN DE JOURS Y “til dans: 


un trimestre? 
une année? 


une semaine? 
un mois? 


POUR LE BON DIEU 


Pour le Bon Dieu, que puis-je faire? * 
Je suis si petit, si petit! 
Voici ce que mon coeur me dit: 
J'aimerai bien ma bonne mére; 
Je puis l'aimer quoique petit. 
TOURNIER 


¿qué puedo hacer? 


EXERCICE D'APPLICATION 
DU VOCABULAIRE 


Voilá le mois de janvier. 
Il fait froid. 


Au mois de février ¡l fait 
encore froid et je porte 
mon pardessus. 


Nous arrivons au mois de 
mars. || fait beau. Je peux 
(puedo) quitter mon par- 
dessus. 


Voilá avril. Les oiseaux 
chantent et le ciel est bleu. 


Au mois de mai nous ou- 
vrons les fenétres. 

Aux mois de juin, juillet, 
et aoút, il fait chaud. Le 
soleil brille; les arbres sont 
couverts de feuilles et de 
fruits. Les écoliers sont en 
vacances. 


Nous arrivons en septem- 
bre. Il fait mauvais; le ciel 
est gris. Il y a des nuages. 


Octobre. Voila la pluie 
qui tombe. Les écoliers 
vont au college. 


Les deux derniers mois 
sont novembre et décem- 
bre. J'ai froid aux mains 
et aux pieds. 


Il fait beau hace buen tiempo (hermoso) 
Il fait mauvais hace mal tiempo 
Il fait du Vent o ..occcccccccncnccnoo o 
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La famille.-La familia 


Voici la famille 


Voici le pere, Monsieur Delmas. 

Monsieur Delmas a trente-cinq ans. 

Voilá la mére, Madame Delmas. Madame Delmas est jeune. 

Le grand-pére est vieux. Il a soixante-dix ans. 

La grand'mére a soixante-cinq ans. 

La soeur, Nicole, a sept ans. Le frére, Paul, a neuf ans, Louis a six ans et 
Charles, le tout petit, trois ans. 
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les parents 


la 
le 
la 


pere 

meére 

fils 

fille 

frere 

soeur 
grand-pére 
grand'mére 
petit-fils 
petite-fille 


VOCABULAIRE 


los padres un oncle un tío 
el padre une tante una tía 
la madre un cousin un primo 
el hijo une cousine una prima 
la hija un neveu un sobrino 
el hermano une niéce una sobrina 
la hermana une balle una pelota 
el abuelo un ballon un balón 
la abuela une montre un reloj 
el nieto une bague una sortija 
la nieta une poupée una muñeca 
VERBE ÉTRE 
Présent 
FORME INTERROGATIVE FORME NÉGATIVE 


FORME AFFIRMATIVE 


Je 
tu 

il 
elle 
nous 
vous 
ils 
elles 


Je suis appliqué... 


Ma mére, que ¡'aime beaucoup, 


suis 
es 


| est 


sommes 
étes 


] sont 


MA MERE 


m'a donné tout. 


J'aimerai cette bonne mere 


Ma vie entiere; 


Elle m'a soigné tout petit, 


On me la dit... 


Suis - je? Je 
es - tu? tu 
. | - il? il 
- ella? elle 
sommes  - nous? nous 
étes - vous? vOUus 
l - ils? ¡ls 
si - elles? elles 


Suis-je attentif?.. 


(AICARD) 


ne suis pas 
n' es pas 
n' est pas 
ne sommes pas 
n' étes pas 
ne sont pas 


Je ne suis pas bavard 


EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


1. Mon pére a une montre et ma mére a une bague.—2. J'ai deux 


freres et trois soeurs.—3. Mon grand-pére s'appelle Jules.—4. Mon cousin 
nía rien.—5. Ma grand'mére n'a aucun livre ni aucune plume.—6. Ma 
cousine a une poupée.—7. Ont-ils un ballon?—-8. Mon oncle a raison et 
ma tante a tort.—9. Nous aimons beaucoup nos parents.—10. La famille 
se compose des parents: le pére et la mére et des enfants: les fils et les 
filles. 


CONVERSATION 


NOTA: En las frases negativas se reemplaza un, une por de. 


En 2 69 No 
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As-tu une montre?—Non, M., je n'ai pas de montre. 

Votre frére a-t-il un ballon?—-Oui, M., mon... 

Combien de soeurs as-tu?—-J'ai... 

Votre mére a-t-elle une bague?—Oui, M., ma... 

Vos parents ont-ils une automobile?—Non, M., mes... nont pas 
d'automobile. 


TRADUIRE EN FRANCAIS 


El abuelo — el nieto — un tío — un primo — un reloj — una sorti- 
ja — nunca — nada — se llama. 

1. Mi padre tiene un automóvil.—2. Nosotros somos tres hermanos y 
dos hermanas.—3. Mi hermano se llama Carlos y mi hermana se llama 
María.—4. Mi abuelo y mi abuela son viejos (vieux).—5. Mi hermana 
tiene una muñeca. 7 


COMPTER 
2 deux 52  cinquante-... 
12  douze 62  soixante-... 
22  vingt-deux 72  Soixante-douze 
32  trente-deux 82  quatre-vingt-deux 
42  quarante-... 92  quatre-vingt-douze 


LECTURE 


|. Mon grand-pére s'appelle Pierre et ma grand'mére, Thérese. Mon pere 
s'appelle André et ma mére, Emilie. Nous sommes deux fréres et nous 
nous appelons Paul et Nicole. Nos deux amis s'appellent Francois et 
Marie Thérese. 


2. Pour le service de la maison nous avons Une femme de chambre qui 
est en méme temps notre cuisiniére. Elle s'appelle Jeanne. Elle se 
leve tous les jours de bon matin (temprano). Nous sommes tres 
contents 'de ses services et nous l'aimons bien. 


3. Papa conduit lui-méme l'auto de la maison. Il nía plus besoin de 
chauffeur. 
EXERCICE DE PRONONCIATION: QU =U| 
hibou tour soutane 
coucou loup sourire 
cousin douleur _nourriture 
coupable couleur couverture 


hibou (búho) 


tour — hibou — loup 


La Maison.-La casa 


1. Voici une maison blanche, avec un toit (1) rouge et une haute 
cheminée (2). 


2. Cette maisor a un grenier (3), deux étages (4, 5), un rez-de- 
chaussée (6) et une cave (7). 
Devant les fenétres du premier étage, nous voyons un balcon. * 


3. —-OU est le grenier? 
—-1| est sous le toit. 
—OUu est la cave? 
—Elle est sous le rez-de-chaussée. 
—Y a-til un garage pour l'auto? 
— Oui, le garage (8) est á droite. 


4. A gauche, voici un petit escalier (9); il a quatre marches. Nous 
montons cet escalier. J'habite avec mes parents dans cette maison. 
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toit 

cheminée 
grenier 
premier étage 
rez-de-chaussée 


cave 


fenétre 

cuisine 

salle á manger 
chambre 


blanc-blanche 
haut-haute 
bas-basse 


construire 
bátir 


o E 


—Y a-t-il un livre sur 


la table? 


—Oui, M., il y a un li- 
vre sur la table. 

—Y a-t-il des cahiers 
sur la table? 

—Non, M., il n'y a pas 
de cahiers sur la table 


VOCABULAIRE 


Notre maison.—Nuestra casa 


el tejado 

la chimenea 
el desván 

el primer piso 
el piso bajo 


la chambre á 
coucher: 

le lit 

le matelas 

le drap de lit 


la bodega la couverture 
el sótano le chauffage 
la ventana central 
la cocina la lampe 
el comedor Vescalier (m) 
el cuarto la marche 
blanco-a neuf-neuve 
alto-a rouge 
bajo-a 
construir monter 
construir descendre 
CONVERSATION 


De quelle couleur est la maison?—La couleur de la... 
De quelle couleur est le toit? 
Que voyez-vous devant les fenétres du premier étage? 
Ou est la cave de la maison? 
Ou est le grenier? 

Y a-i-il un garage?—Oui, M., il y a... 
Y a-t-il un escalier? 
Combien de marches a-t-il? 


el dormitorio 
la cama 

el colchón 

la sábana 

la manta 

la calefacción 


la lámpara 
la escalera 
el escalón 


nuevo-a 
rojo 


subir 
bajar 


GRAMMAIRE 


PLURIEL DES NOMS 


Exceptions: 


2. Los nombres que acaban en 


toman una [x] para formar el plural. 


un gáteau - des gáteaux 
un feu (fuego) - des feux 


EXERCICE SUR LA GRAMMAIRE 


Mettre au pluriel 


l'eau les eaux le chapeau les... le cahier les ... 
le tableau les ... le bateau le fils 
le bureau le cheveu (cabello) la croix 
VERBE AVOIR 
Imparfait 
y avais Yo tenía nous  avions n. teníamos 
tu avais tú tenías vous  aviez v. teníais 
¡ oe él tenía ¡ls velent ellos tenían 
elle |] aval! ella tenía ellas 1000 ellas 
devant derriéere encore avec 
delante detrás todavía con 


CONJUGUER AU PRÉSENT ET A L'IMPARFAIT 


3. Avoir envie de rire. 
4. Avoir envie de boire. 


1. Avoir envie de travailler. 
. 2. Avoir envie de sauter. 


COMPTER 
3  trois 53  cinquante-... 
13  treize 63  soixante-... 
23  vingt-trois 73  soixante-treize 
33  trente-trois 83  quatre-vingt-trois 
43  quarante-... 93  quatre-vingt-treize 
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LECTURE 


LA MAISON DE MONSIEUR DELMAS 


Allons visiter la maison de Monsieur Delmas. La voici. Elle a deux étages. 
Les fenétres et les balcons sont grands et verts. Derriére la maison il y a 
des arbres. Entrons dans la maison. Nous montons l'escalier. Madame Del- 
mas ouvre la porte et nous entrons dans le vestibule. Nous passons dans 
le couloir un peu sombre, mais bien éclairé par une jolie lampe électrique. 

Le salon est grand. La salle á manger est trés claire; la cuisine, propre et 
bien aérée. Les chambres 3 coucher et la salle de bain sont modernes 
et bien soignées. j 

La visite terminée, nous félicitons Monsieur et Madame Delmas de leur 
belle maison et nous rentrons chez-nous. 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


taureau 
tableau 
sauter 
faute 
pauvre 
sauver 
gáteau 
chapeau 
bureau 
bateau 
automobile 


couteau 
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Les couleurs.-Los colores 


La cravate et le tricot sont rouges. J'ai une cravate bleue.Tu as un 
tricot rouge. Les chaussettes sont vertes. Charles a des chaussettes grises 
et Nicole a une robe verte. Voilá une veste jaune et voici un tricot blanc. 

Nous avons un pantalon bleu et tu as un veston rouge. Tout le monde 
posséde une chemise blanche. Le Real Madrid jove au foot-ball en culotte 
et maillot blancs. Les souliers marrons appartiennent á papa et les gants 
noirs á maman. 


VOCABULAIRE 
la robe el vestido bleu azul 
la chemise la camisa rouge encarnado 
la culotte el pantalón de deporte jaune amarillo 
les chaussettes los calcetines vert verde 
les gants los guantes noir negro 
les souliers los zapatos blanc blanco 
un tricot un jersey blond rubio 
un pantalon un pantalón brun moreno 
un  veston una americana foncé color oscuro 
une veste una chaqueta chátain castaño 
une cravate una corbata gris gris 


CONJUGUER AU FUTUR SIMPLE 


AVOIR, ÉTRE 

FORME NÉGATIVE 
Je n'aurai pas (no tendré)| Je ne serai pas (no seré) 
tu n'auras pas tu ne seras pas 
il | il 

n'aura as 

elle P elle pa dci 
nous n'aurons pas. nous ne serons pas 
vous n'aurez pas vous ne serez pas 
.la | n'auront pas ds | 
elles , p alles ne seront pas 
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rouge 
une cravate 
un tricot 


vert 
les chaussettes 
la robe 


jaune 
une veste 
un tricot 


bleu 
un pantalon 
un veston 


blanc 
la culotte 
la chemise 


noir 
les gants 
un soulier 


rouge 
rouge 


vert-es 
vert-e 


jaune 
jaune 


bleu 
bleu 


blan-che 
blan-che 


noir-s 


noir 


LES COULEURS 


CONVERSATION 


1. De quelle couleur est le tricot?—2. De quelle couleur sont les chaus- 
settes?—3. De quelle couleur est la robe?—-4. De quelle couleur sont le 
pantalon et le veston?—-5. De quelle couleur sont la culotte et la chemise 
de la gravure?—ó. De quelle couleur sont les gants et le soulier de la 
gravure? 


GRAMMAIRE 


FORMATION DU FÉMININ 


Exceptions: 


3. Los nombres que acaban en er, lo hacen en ere: 


un écolier — une écoliere 
le berger — la bergere 


EXERCICE DE GRAMMAIRE 


Mettre au féminin 


un ouvrier une... un fermier une... 

un épicier une... un cuisinier une... 

un boucher une... un boulanger une... 

COMPTER 

7 sept 57  cinquante-... 8 65 
17  dix-sept 67  soixante-... 13 73 
27  vingt-sept 77  soixante-dix-sept 22 81 
37  trente-... 87  quatre-vingt-sept 31 16 
47  quarante-... 97  quatre-vingt-dix-sept 56 93 


EXPRESSIONS USUELLES 


il faut que je me léve, 
il faut que je me lave, 
il faut que je m'habille, 


Je ne me souviens pas: no me acuerdo. 
Veuillez répéter, s. v. pl.: sírvase repetir, por favor. 
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LECTURE - CONVERSATION 


CHARLES.—Qué'est-ce que tu vas faire, mon ami? 

PauL.—Je vais dessiner ici une maison grise, avec un toit rouge et une 
cheminée noire. La porte sera verte. 

CHARLEs.—Bien, mais ce rouge-ci est tres clair, ¡'aimerais mieux un rouge 
plus foncé ou un marron. 

PauL.—Tu as raison, Charles, c'est plus beau ainsi. Maintenant je dessine 
un arbre vert. Lá, le ciel est tout bleu... et c'est fini. 

CHARLES.—Non! Il faut dessiner quelque chose devant la maison, par 
exemple: un garcon aux cheveux chátains et une petite fille blonde. 

PauL.—D'accord. Regarde, les voici: ¡ls jovent avec un gros ballon de 
toutes les couleurs. 

CHARLeEs.—Paul! Voilá ton pére qui arrive: ¡il verra que tu as bien travaillé. 

Le PERE.—Oh! Paul, que c'est beau! Mais il faut partir si nous voulons 
arriver á l'heure au cinéma. Maman et Nicole nous attendent. 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


ly] (entre dos vocales) equivale a dos íes. 


payer loyer / royal 
(pai-ier) (loi-ier) (roi-ial) 
foyer pays voyage moyen royaume 
soyez paysan employer nettoyer loyauté 


COQUERICO 


Coquerico! Coquerico! 
Qui est-ce qui chante si tót? 
C'est le coq qui nía plus sommeil 
et qui annonce le réveil. 

Cott, cott, cott, codette! 
font á leur tour les poulettes. 
Le soleil rit au jour nouveau: 
levez-vous, vite, il fera beau! 


H. Duus 
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Le mobilier de la maison.-Los muebles 
de la casa 


Monsieur et Madame Delmas habitent dans un bel appartement: 10, rue 
Victor Hugo. Nous entrons dans le vestibule. Á droite, voici le cabinet 
de travail de M. Delmas; á gauche, le salon et la salle á manger. Un couloir 
nous conduit á la chambre á coucher des parents et á la salle de bain. 
Au bout de l'appartement, voici: la cuisine, l'office et la porte de l'escalier 
de service. 

Du salon on voit, en face, le fleuve; á droite, la cathédrale et la cité. Le 
salon a Une haute cheminée en marbre blanc. Il est plein de meubles 
anciens. Des portraits de famille sont accrochés aux murs. 


VOCABULAIRE 
La salle á manger el comedor La salle de bain el cuarto de bañí 
une table una mesa le cabinet de travail el despacho 
les chaises las sillas une baignoire una bañera 
la bouteille la botella une douche una ducha 
un tableau un cuadro le robinet el grifo 
les assiettes los platos une glace un espejo 
ia cuisine la cocina le lavabo el lavabo 
le cuisinier el cocinero le salon el salón 
la cuisiniére la cocinera le piano el piano 
la marmite la marmita la decoration la decoración 
une casserole una cacerola la lampe la lámpara 
une tasse una taza le meuble el mueble 


le placard la alacena l'horloge el reloj 


LECTURE 


LE MOBILIER DE LA MAISON 


La salle á manger est magnifique. Elle a de beaux meubles: une 
grande table et des chaises confortables. Sur les murs ¡il y a de belles 
reproductions de tableaux. 

La cuisiniere électrique, toute neuve, est tres pratique. Dans les murs 
de la cuisine il y a de nombreux placards od l'on peut mettre: casseroles, 
marmites, tasses et bols. 

Dans la salle de bain il y a une baignoire, une douche avec des robi- 
nets, une glace et un lavabo. 

Le salon est la plus belle piéce de la maison. Des meubles ornent la 
piece. On y voit un piano, une grande lampe, des fauteuils, un canapé 
avec des coussins. 


CONVERSATION SUR LA LECTURE 


1. Comment est la salle á manger?—2. Enumére les meubles de la 
salle á manger.—3. As-tu une maison á toi?—4. Ou est-elle? (Elle est 
dans la rue...).—5. De quelle couleur sont les fenétres?—6. Comment 
est la cuisiniére? (électrique, au gaz, au charbon).—7. Qu'est ce qu'il y 
a dans les murs de la cuisine?—8. Combien de choses y a-t-il dans la 
salle de bain?—9. Nommez les objets du salon. 


EXERCICE DE PRO- 


NONCIATION 
doigt foi 
moi rol 
croix pourquoi 
voix Francois 
étoile étroit 
voiture toit 


Nicole montre trois doigts. 


METTRE EN FRANCAIS 


Il. La mesa— un cuadro — la botella — los platos — la cocina — una 
taza — un grifo — un lavabo — el salón — un piano — el espejo — 
una lámpara — el mueble — el reloj. 

IL. 7. Hay (il y a) una cocina.—2. No hay (il n'y a pas d...) platos.— 
3. El comedor es grande.—4. La cocina no es eléctrica.—5. En la coci- 
na hay cacerolas y marmitas.—6. El salón es la habitación más her- 
mosa (la plus belle piéce) del piso. 


GRAMMAIRE 


PLURIFL DES NOMS 
Exceptions: 


3. Los nombres que acaban en -al cambian -al en 
para formar el plural. 


le cheval (caballo) — les chevaux 
un général — des généraux 


EXERCICE D'APPLICATION 


Mettre au pluriel 


le journal (diario) les... hópital les... le tableau les... 
un canal des... un cardinal des... le jeu 
Vanimal les... un arsenal des... le nez 


VERBE AVOIR 
Imparfait 


Forme interrogative 


Avais-je? ¿tenía yo? Je n'avais pas yo no tenía 
avais-tu? ¿tenías tú? tu navais pas tú no tenías 
avait-il? ¿tenía él? | iP n'avait pas él no tenía 
avait-elle? ¿tenía ella? elle  n'avait pas ella no tenía 
avions-nous? ¿teníamos n.? | n. n'avions pas n. no teníamos 
aviez-vous? ¿teníais v.? v. n'aviez pas v. no teníais 
avaient-ils? ¿tenían ellos? | ils, + n'avaient pas ellos no tenían 


avaient-elles? ¿tenían ellas? | elles  n'avaient pas ellas no tenían 


TZ 


assez tres trop trop peu 


bastante muy demasiado demasiado poco 
sous devant derriére encore 
debajo delante detrás todavía 


CONJUGUER A L'IMPARFAIT 


1. Avais-je un ballon? 


sur 
encima 


avec 
con 


3. Je n'avais pas de biére 


2. Avais-je du sucre? 4. Je n'avais pas de gáteaux 


PRIERE Á L'ANGE GARDIEN 


Veillez sur moi quand je m'éveille, 
bon ange, puisque Dieu l'a dit 
et chaque jour quand je sommeille, 
penchez-vous sur mon petit lit. 


Ayez pitié de ma faiblesse, 
a mon cóté marchez sans cesse; 
parlez-moi le long du chemin 
et pendant que je vous écoute, 
de peur que je ne tombe en route, 
bon: Ange, donnez-moi la main. 
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['Hiver.-El invierno 


U'hiver est la derniére saison de l'année. En hiver il fait froid. Il faut 
faire du feu dans les maisons. Les jours sont courts. Les nuits sont longues. 
Les oiseaux ne chantent pas. Le vent souffle avec force. Parfois la neige 
couvre la campagne. Avec le thermométre on mesure la température. 


C'est la saison de la neige et des sports. 


VOCABULAIRE 

la tempéte la tempestad la campagne la campiña 
la neige la nieve le pré el prado 
la pluie la lluvia les champs los campos 
la glace el hielo la montagne la montaña 
le “soleil el sol la forét la selva 
le vent el viento le bois el bosque 
le fleuve el río (al mar) la feuille la hoja 
le nuage la nube le paysan el labrador 
la riviére el río (a otro río) le travail el trabajo 
la nature la naturaleza : les travaux los trabajos 
Une couche de neige una capa de n. Voiseau el pájaro 
une boule de neige una bola de n. épais espeso 
un bonhomme  ” un monigote gris gris 

tomber caer regarder mirar 

couvrir cubrir cacher tapar, ocultar 

souffler soplar cache-nez bufanda 
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212 SONS 


CONVERSATION 


Quel temps fait-il en hiver2?—En hiver il fait froid; ¡il neige. 
Comment sont les jours? 

Comment est le ciel? 

Dans notre pays neige-t-il? 

Que fait le vent? 

Jetez-vous des boules de neige?—Oui, M., et quelle ¡oie lorsquíon a 
lancé une boule sur le dos d'un camarade! 

Quelle saison (estación) préférez-vous et pourquoi?—Je préfere le 
printemps (primavera). Il ne fait ni trop chaud, ni trop froid. Tout 
sourit (sonríe). Tout est charmant (encantador). 


VERBE ÉTRE 

Imparfait 
o o FORME NÉGATIVE 

AFFIRMATIVE INTERROGATIVE . 
mn pas 
J'étais Étais -¡e? Je n'étais pas 
tu étais Étais tu? tu n'étais pas 
il l , o | -112 Hei 

elle était Était elle? elle $ "était pas 
nous étions Étions -nous? nous n'étions pas 
vous étiez Étiez -vous? vous n'étiez pas 
a l Staient Étaient | e IS ' n'étaient pas 
elles E . -elles? elles pa 
J'étais sage Étais-je sage?... Je n'étais pas sage 


EXPRESSIONS USUELLES 


Il faut Es preciso 
C'est dommage . Es lástima 
Je me réjouis Me alegro 
Qu'est ce que tu fais? ¿Qué haces? 
Qu'est ce que vous faites? ¿Qué hacéis? 
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il pleut llueve il fait chaud hace calor 
il neige nieva il fait froid hace frío 
il tonne truena il fait du vent hace aire, viento 


METTRE EN FRANCAIS 


Il. El viento — el sol — la lluvia — la nieve — el hielo — la campiña — 
los campos — el bosque — la selva — el labrador — el trabajo — los 
trabajos — caer — cubrir — soplar — mirar. 


ll. 7. Llueve mucho.—2. Hace frío.—3. Hay viento.—4. Hace sol.—5. No 
hace calor.—6. ¿Hace frío?—7. ¿Cómo son los días en invierno?— 
8. Los días son cortos.—-9. El viento sopla con fuerza.—10. Las no- 
ches son largas. 


———GRAMMAIRE 


PLURIEL DES NOMS — RÉSUMÉ 


Régle générale: e le livre - les livres 
Exceptions: le bras - les bras 
la croix - les croix 

le nez - les nez 


un gáteau -des gáteaux 
un feu - des feux 


le cheval - les chevaux 


METTRE AU PLURIEL 


Le nez les... Le puits les... Le neveu les... 
Un chien des... De l'eau des... Un cheval des... 
L'orange les... Un agneau des... Le local les... 
Une noix des... Un cheveu des... Un journal des... 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


ls] 


cage passage visage rouge nager Gédéon 
page fromage village neige loger áge 
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COMPTER 


4 quatre 54 
14  quatorze 64 
24  vingt-quatre 74 
34  trente-... 84 
44  quarante-... 94 

LECTURE 


EXERCICE D'APPLICATION DU 


C'est l'hiver. Les feuilles 
mortes couvrent les prés. 
Les jours sont courts, le 
ciel est gris. Des nuages 
épais cachent le soleil. 


Dans la campagne, le pay- 
san termine ses derniers 
(últimos) travaux. Le vent 
souffle avec force. Les 
oiseaux ne chantent pas 
dans les bois. ll fait froid. 


Ce matin une couche de 
neige couvre la terre. Tout 
est blanc. Quelques gar- 
cons se lancent des boules 
de neige. Lá-bas (allí) un 
bonhomme de neige re- 
garde les enfants. Quand 
la nuit sera venue, il res- 
tera seul. 


cinquante-... 
soixante-... 
soixante-quatorze 
quatre-vingt-quatre 
quatre-vingt-quatorze 


VOCABULAIRE 
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Les aliments. 


Los alimentos. 


1. Tuas du sucre, moi ¡ai du chocolat.—2. Nous avons du pain et 
ils ont des oranges.—3. Avez-vous du vin et du lait?—-4. Elles ont de la 
viande et du poisson.—5. As-tu des biscuits ou des gáteaux?—6. Ma 
soeur Nicole a du fromage.—7. J'ai de l'eau.—8. Elle a une poire.—9. Tu 
as deux pommes.—10. J'ai faim et nous aussi, nous avons faim. 


VOCABULAIRE 
du pain pan de la biére cerveza 
du vin vino la pomme la manzana 
de l'eau agua la poire la pera 
de la viande carne le raisin la uva 
du poisson pescado les cerises las cerezas 
du lait leche les oranges las naranjas 
du café café le fromage el queso 
du sucre azúcar un biscuit una galleta 
du chocolat chocolate un gáteau un pastel 
des pois guisantes faim hambre 
des haricots alubias soif sed 
du sel sal manger comer 


il y a une pomme 
hay una manzana 


il y a des pommes dans mais ou 
hay manzanas en pero o 


VERBE AVOIR 


Présent 
J ai du pain nous avons des pommes 
tu as du sucre vous avez des raisins 
il. a de la biére ils ont des gáteaux 
elle a du poisson elles ont des biscuits 
CONJUGUER 

Yo tengo chocolate Jai du chocolat..., 

yo tengo naranjas : J'ai des oranges..., 

yo tengo queso J'ai du fromage..., 

CONVERSATION 


1. As-tu du sucre?—2. A-t-elle du chocolat?—3. Avons-nous du pain? 
4. Avez-vous une poire?—5. Ont-elles une pomme?—6. Ma soeur Nico- 
le, a-t-elle du fromage?—7. Avons-nous des gáteaux?—8. As-tu faim? 
9. Avez-vous du café?—10. Nous avons du sucre, et vous? 


PLACER L'ARTICLE PARTITIF 


1. Jai... lait et tu as... café.—2. L'enfant mange... haricots et... la 
viande.—3. Nous avons... chocolat et vous avez... sucre.—4. Ferdinand 
a... oranges et Frédéric a... cerises.—5. Il y a... l'encre dans l'encrier.... 


6. Il y a... plumes dans le plumier.—7. Il y a... sel dans la saliére. 


TRADUIRE EN FRANCAIS 


Il. Un pastel — la uva — comer — agua — azúcar — sal — cerveza — 
pero—en. 


Il. 1. Tengo agua, pero no tengo vino.—2. El tiene pescado, pero no 
tiene carne.—3. ¿Tiene él café? (a-t-il du...).—4. Sí, tiene café, pero 
no tiene azúcar.—-5. Los alumnos tienen libros (des...) y cuadernos. 
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GRAMMAIRE 


FORMATION DU FÉMININ 


Régle générale: Se añade una e muda al masculino. 


le cousin - la cousine 
un ami - une amie 


Exceptions: 
1. Los nombres que acaban en e muda, no cambian. 


un éléve -une éléve 
un esclave - une esclave 


EXERCICE SUR LA GRAMMAIRE 


Mettre au féminin 


Le voisin— le marquis — le cousin — le domestique — un éléve — un 
esclave — Martin — Louis. 


EXPRESSIONS USUELLES 


Merci - Merci bien - Merci beaucoup. 


Je vous remercie le doy las gracias 
Avoir llamabilité de , amabilidad de 
Avoir l'obligeance de ener 18 $ cortesía de 
COMPTER 

5  cinq 55  cinquante-... 

15  quinze 65  soixante-... 

25  vingt-cinq 75  soixante-quinze 

35  trente-cinq 85  quatre-vingt-cinq 

45  quarante-... 95  quatre-vingt-quinze 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


= an, am (sonido nasal) 


enfant parent tremblant penser entendre 
moment content continent souvent empire 


Le vent souffle souvent de l'Occident á l'Orient. 
En suivant le courant. 
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AUTOUR DE LA CRÉCHE 


Le boeuf a soufflé 
Sans faire de bruit 
Et l'áne, a cóté, 

A soufflé aussi. 

lls ont tant soufflé 
Dans la froide nuit, 
Qu'ils ont réchauffé 
Jésus si petit. 


DUuPARC 


IL EST NÉ (VILLANCICO) 
Allegrefío 


est né, bo di - vin En-fant. Jou-ez haut- 


E MM, z A 


bois, ré-son- nez mu- set-tes. . Il est né, e el En- 3 


AE 


fant. Chan-tons tous son a- vé - ne - ment. De-puis 


plus de qua - tre mille ans, Nous le pro-met-taient les pro - phe - tes. De-puis 


plus de qua-tre mille ans, Nous ar-ren-dions cet heu-reux temps. Il est né... 

2. Une étable est son logement, 3. O Jésus, Ó Roi tout-puissant, 
Un peu de paille est sa couchette; Tout petit Enfant que vous étes; 
Une étable est son logement, O Jésus, Ó Roi tout-puissant, 
Pour un Dieu quel abaissement! Régnez sur nous entierement. 


81 


La salle á manger.-El comedor 


Maman me dit: “Nicole, mets le couvert” 1. Je prends (cojo) la nappe 
et je couvre la table. : 

Je mets deux assiettes á chaque place. A cóté (al lado) des assiettes, 
je mets une serviette. 

Je place les cuillers, les fourchettes, les couteaux, les verres... 

Je prépare aussi la carafe d'eau et la bouteille de vin. 


VOCABULAIRE 

Vassiette el plato la soupe 
le plat la fuente le potage la sopa 

pla potag 
le bol el tazón les légumes las legumbres 
la tasse la taza la viande la carne 
la cuillere la cuchara le dessert el postre 
la fourchette el tenedor le menu la minuta 
le couteau el cuchillo manger comer 
le verre el vaso boire beber 
la bouteille la botella couper cortar 
la carafe la garrafa " déjeuner almorzar 
la serviette la servilleta (desayunar) 
la nappe el mantel diner comer 

souper cenar 


1 pon el cubierto= pon la mesa. 


Les repas.—Las comidas 


le petit déjeuner 


el desayuno 


le déjeuner la comida 
le goúter la merienda 
le souper la cena 
le diner la cena 
ATTENTION!: le cartable : cartera escolar 
_serviette (d'école) : cartera sin” agarradera 
serviette (de table) : servilleta 
serviette (de toilette) : toalla 


CONJUGUER AU FUTUR SIMPLE 


AVOIR ET ETRE 


y aurai un ballon 

tu auras un ballon 

ah aura un ballon 

nous + aurons un ballon 
- VOUS aurez un ballon 

ils 

ejles | auront un ballon 


Je serai  appliqué 
tu seras  appliqué 
A Le 
elle sera appliqué 
nous serons appliqués 
vous serez  appliqués 


ils y 
ml seront appliqués 


EXPRESSIONS USUELLES 


Avez-vous faim? 

J'ai bon appétit. 

Prenez quelque chose. 
Que voulez-vous manger? 


¿Tiene usted hambre? 
Tengo buen apetito. 

Tome alguna cosa. 

¿Qué quiere usted comer? 


COMPTER 
6 six 56  cinquante-... 11 
16  seize 66  soixante-... 15 
26  vingt-six 76  soixante-seize 21 
36  trente-... 86  quatre-vingt-six 32 
46  quarante-... 96  quatre-vingt-seize 65 
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GRAMMAIRE 


FORMATION DU FÉMININ 


Exceptions: 
2.. Los nombres que acaban en 


eur - eux euse 
lo hacen en S 
teur trice 


le lépreux (leproso) -la lépreuse 
le voleur (ladrón) -la voleuse 
le directeur - la directrice 


EXERCICE DE GRAMMAIRE 


Mettre au féminin 


le danseur lA oinoicr oia un inspecteur UNO" sisas 
le lépreux ldi> ¿oquenmesa y un acteur UNO cocos 
un acheteur UNE irc n o un instituteur UNE eoerinicn 
LECTURE 
Les repas 


1. Nous faisons (hacemos) ordinairement trois repas par jour: le petit 
déjeuner, le déjeuner et le diner. 

2. Au petit déjeuner, je prends (tomo) une tasse de chocolat et un verre 
de lait, ou bien du café au lait avec un petit pain. 

3. Au déjeuner, je prends un potage, un plat de légumes, un plat de 
viande et un dessert. En Espagne le déjeuner a lieu vers deux heures, 
mais en France on déjeune á midi. 

4. Au diner, je prends un plat de légumes, un plat de poisson et un 
dessert. Les Espagnols dinent vers neuf ou dix heures du soir, les Fran- 
gais entre sept heures et sept heures et demie. 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


[in] [im] [min] [aim] [ein] 


jardin impót pain certain sein 
als matin imprimerie faim vilain plein 
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LA SALLE Á MANGER 


1. Entrons (entremos) dans la salle á manger. Voici d'abord (en primer 
lugar) les chaises. 

2. Au fond de la salle ¡l y a un buffet (aparador). Au milieu de la salle 
vous voyez une table qui est couverte d'une nappe blanche. 

3. Sur la table il y a des assiettes, une bouteille de vin, une carafe d'eau, 
des verres, des couteaux, des cuillers et des fourchettes. 

4. Sur la table il y a aussi plusieurs (varios) couverts. Un couvert se 
compose d'une assiette, d'une cuiller, d'une fourchette, d'un couteau, 
de deux verres et d'une serviette. 

5. Nous mangéons avec la cuiller ou avec la fourchette. 


LES ORANGES 


Un jeune enfant, dans un tiroir, 
mit au milieu d'oranges fort jolies 
une orange gátée *. En revenant, un soir, 
il les trouva toutes pourries. 


Jeunes amis, voulez-vous rester bons? 
Fuyez, fuyez * les mauvais compagnons. 


. 


L. M. VILLEFRANCHE 
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La Toilette.-El aseo 


1. Cest le matin; Paul se réveille; puis, il se léve. Il se lave avec de 
l'eau et du savon. Il se lave aussi les dents avec une brosse á dents. 
2. —Paul, habille-toi vitel—lui dit, sa maman. 


Je mets ma culotte, mes chausettes, mes chaussures et mon veston. 
Quand il fait chaud, je ne porte pas de tricot. 


VOCABULAIRE 
la chambre el cuarto de dormir chaud caliente 
á coucher la alcoba chaude caliente 
le lit la cama tiede tibio 
le lavabo el lavabo froid frío 
le savon el jabón froide fría 
le miroir el espejo propre limpio 
la brosse á dents el cepillo de dientes malpropre sucio 
le peigne el peine se laver lavarse 
la salle de bain el cuarto de baño se baigner bañarse 
le bain el baño se brosser cepillarse 


- la douche la ducha se peigner peinarse 


PSN 2 


CONVERSATION 


Nous nous lavons. Avec quoi?—Nous nous lavons avec de l'eau... 

Je brosse mes dents. Avec quoi?—Je brosse mes dents avec la... 
Que faites-vous á vos cheveux?—Je peigne mes... 

Quand vous rentrez de l'école, que faites-vous?—Quand ¡e rentre de 
Vécole je prends un... 

Avec quoi te laves-tu les dents?——Je me lave les dents avec une brosse 
a dents. 


au-dessus au-dessous puis trop petit 
encima debajo después demasiado pequeño 


CONJUGUER AU FUTUR SIMPLE 


AVOIR, ÉTRE 
FORME INTERROGATIVE 

Aurai-¡e une montre? Serai-¡e bon? 

auras-tu > seras-tu o 

aura-t-¡l a sera-t-il . 

aura-t-elle o sera-t-elle bonne? 

aurons-nous une montre? serons-nous bons? 

aurez-vOUuSs . serez-vOUS SS 

auront-ils : seront-ils s 

auront-elles o seront-elles bonnes? 

COMPTER 

8  huit 58 cinquante-... 5 31 
18  dix-huit 68  soixante-... 7 42 
28  vingt.... 78  soixante-dix-huit 11 57 
38  trente-... 88  quatre-vingt-huit 16 86 
48 quarante-... 98  quatre-vingt-dix-huit 21 95 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


vigne agneau cigogne campagne cognac 
ligne Espagne montagne gagner ignorance 
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TRADUIRE EN FRANCAIS 
El aseo — la cama — el espejo — el cuarto de baño — la ducha — 
limpio — bañarse. 


1. Yo me lavo la cara, el cuello, las orejas y las manos.—2. El agua 
está fría en invierno (hiver); en verano (été) está caliente.—3. Yo 
peino mis (mes) cabellos y cepillo los vestidos.—4. Por la tarde (le 
soir) tomo una ducha de agua caliente.—5. Yo soy pequeño; Enrique 
es aplicado. 


GRAMMAIRE 
FORMATION DU FÉMININ 
Exceptions: 


4. Algunos nombres forman el femenino de un modo 
irregular. 


homme - femme roi (rey) - reine 

fils - fille compagnon - cCompagne 
frére - SOUL cheval (caballo) -jument 
oncle (tío) - tante coq (gallo) - poule 
neveu (sobrino)- niéce taureau (toro) - vache 


ilya (hay) Y a t-il? 


un livre est sur la table un livre sur la table 


=il y a 


des livres sont sur la table des livres sur la table 


LE BON ÉCOLIER 


De son pupitre d'écolier, 
il nose pas lever la téte; 
jamais sa plume ne s'arréte, 
tant il s“applique á travailler. 


En classe, toujours le premier. 
Comme il porte un air de féte! 
Il sait quíune oeuvre gaiement faite 
porte bonheur á l'ouvrier. 
H. DURAND 


LECTURE 
LE LEVER DE PAUL 


1. Céest le matin. Le soleil (sol) se leve et Paul se léve aussi. Dans la 
chambre á coucher, nous voyons (vemos) le lit de l'enfant. Nous 
voyons aussi une chaise, une table de toilette et une armoire. Au-dessus 
de la table de toilette, il y a un miroir et une lampe électrique. 


2. Sur la table nous voyons un peigne, une brosse et un morceau (trozo) 
de savon. 


3. Tous les matins, Nicole fait sa toilette; elle prend son bain ou sa douche 
dans la salle de bain. Ensuite elle s'habille (se viste). 


EN PASSANT PAR LA LORRAINE 


PEA 


En  pas-sant par la  Lor-rai-ne, A-vec mes sa -- bots. 


¡A ES 


En pas - sant par la Lor- rai-ne. - A-vec mes sa -- bots. 


TEE 


J'ai trou- vai trois ca -pi- tai- nes, A-vec mes sa-bots, don- 


EA PARRA 


dai- ne. Oh! oh! Oh! A-vec mes sa boro 
2. J'ai trouvé trois capitaines, 6. Ma donné pour étrennes, 
lls m'ont appelé vilaine. un bouquet de marjolaine. 
3. lls m'ont appelé vilaine, 7. Un bouquet de marjolaine, 
Je ne suis pas si vilaine. S'il m'épouse, ¡e serai reine. 
4. Je ne suis pas si vilaine, 8. Sil m'épouse, je serai reine, 
Car le prince de Lorraine. Serai reine de Lorraine. 


5. Car le prince de Lorraine, 
Ma donné pour étrennes. 
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Les habits.-Los vestidos 


Le matin Paul se réveille á huit 
heures; puis il s'habille. Quand 
il fait chaud, il met une chemise 
avec une culotte courte et une 
veste. Quand il fait froid, il prend 
un tricot, et il met un pardessus. 
Puis il prend son cartable avec 
ses affaires d'écolier: livres, ca- 
hiers et crayons. 

A lécole il s'assied (se sienta) 
a sa table, et prend ses livres et 
ses cahiers. Puis il écoute le pro- 
fesseur de ses deux oreilles. 


Paul s'habille 
VOCABULAIRE 

la chemise la camisa les souliers (m.) lbá aperos 

le pyjama el pijama les chaussures (f.) 

le tricot | li la blouse la blusa 

le jersey y AR la robe vestido de mujer 

la cravate la corbata 

¡ le: Vaston la chaqueta R . - 

la veste le mouchoir el pañuelo 

le pardessus el abrigo les gants (m.) los guantes 

le pantalon el pantalón se réveiller despertarse 

la culotte el pantalón corto se lever levantarse 

le calecon los calzoncillos  s'habiller vestirse 

les chaussettes los calcetines se Jdéshabiller desnudarse 


On dit: les souliers (m.) ou les chaussures (f.) 
On dit: le tricot ou le jersey 
On dit: le veston ou la veste. 
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EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


1. Le matin, quand le petit garcon se réveille, il se leve et il s'habille. 
ll met ses habits: une chemise blanche, une culotte bleue et un tricot 


vert.—3. Il met aussi des chaussettes noires et des chaussures noires.— 


4. 


En hiver, quand il fait froid, il porte un tricot, un anorak et une 


paire (par) de gants. 


== 


CONVERSATION 


Est-ce que Paul porte une chemise blanche?—Oui, M., Paul... 
Est-ce que nous portons des chaussettes?—Oui, M., nous portons... 
Comment 

De quelle couleur 
Est-ce que Nicole s'habille le matin?—-Ovui, M., Nicole s'habille... 
Est-ce que tu as froid? Pourquoi?—Non, M., je n'ai pas froid, ¡'ai un 
bon tricot. 

Est-ce que le petit garcon porte un pantalon?—Non, M., il porte une 
culotte. 


] est le tricot de Paul? 


EXPRESSIONS USUELLES 


Nicole, réveille-toi, c'est le matin. 
Levez-vous, Paul! 

— allez au tableau noir, 

— prenez la craie, s. v. pl. et écrivez. Effacez. 
Ouvrez la fenétre, Nicole. Merci, Madame, asseyez-vous. 
Prenez le livre s. v. pl. Lisez la lecon. 


COMPTER 
9  neuf 59  cinquante-... 6 0 
19  dix-neuf 69  soixante-... 16 8 
29  vingt-... "79  soixante-dix-neuf 13 17 
39  trente-... 89  quatre-vingt-neuf 51 7 
49  quarante-... 99  quatre-vingt-dix-neuf 65 82 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


Sur le chemin du cháteau, le cheval tire le chariot. Ce matin, prés du 
moulin, ¡tai vu un lapin. Faites attention! La circulation est intense. Un mach 
se dispute sur le stade. Vive le sport! Léon et Simon sont de bons garcons. 
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GRAMMAIRE 


FÉMININ DES NOMS - RÉSUMÉ 


1. Régle générale: csi e le cousin - la cousine 
l. e =e un éleve - une éleve 
eur = euse le voleur - la voleuse 
2. Exceptions: . ale —trice le directeur -la directrice 
3. er =Eere un écolier . - une écoliére 


4. irregulares: coq - poule 


EXERCICE DE GRAMMAIRE 


Mettre au féminin 


le marquis la... le domestique | le chanteur un ouvrier 

le, voisin 20 le danseur lacteur le jardinier 

Louis pen le menteur l'admirateur le cuisinier 
VERBE 


TROIS GROUPES DE VERBES 


1.” groupe 2." groupo 3." groupe 
..er ir (-issant) sort-ant . Oir re 
aim-er fin-ir sort-ir recev-oir vendre 
parl-er fin-issant br (ant) 


N. B.—les verbes en IR se divisent en deux groupes: 
2." groupe ceux dont le participe présent est en ISSANT. 
3. groupe ceux dont le participe présent est en ANT. 


VERBE AlM-ER 


Présent 
J am e Je niaim e pas Aim é  -je? 
ty am es “tu n/aim es pas aim es -tu? 
il aim e il naim e pas am e -+i? 
n. aim  ons n. n'aim ons pas aim  ons- nous? 
y.  alm ez v. n'aim ez pas aim ez - vous? 
ils aim ent ils  n'aim ent pas aim ent -ils? 
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DIALOGUE AVEC LE PROFESSEUR 


Le PROFESSEUR.—Paul, qu'est-ce que tu mets quand tu t'habilles? 

PAUL.—Je mets ma chemise, ma culotte, ma cravate, mon tricot, mes 
chaussettes et mes chaussures. 

Le PROFESSEUR.—De quelle couleur est ton tricot? 

PAuL.—Mon tricot est rouge. 

Le PROFESSEUR.—Qu'est-ce qu'il y a dans tes poches (bolsillos)? 

PAuL.—Dans mes poches il y a un mouchoir, un portefeuille (car- 
tera) avec de l'argent et une clé (llave). 

Le PROFESSEUR.—Est-ce que tu écris avec la clé? 

PauL.—Oh! non, M., je n'écris pas avec la clé, ¡'écris avec la plume, 
le crayon, ou le crayon a bille. 

Le PROFESSEUR.—Est-ce que tu portes un chapeau? 

PAUL.—Oh! non, M., je ne porte pas de chapeau; je vais (voy) nu-téte. 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


[«] 


chauffeur chapeau  chemise  cheval chalet riche 
charbon chapitre cheminée  charité chaleur chaise 
e chat et chien. 
e chambre á coucher. 
e le chanteur chante une chanson. 
O  sachez chasser chiens de chasse. 
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Le printemps.-La Primavera 


Nous sommes au printemps. Le printemps commence le 21 mars. On 
Vappelle la saison des fleurs. 

Toute la nature se réjouit, aprés les tristes journées de l'hiver. Le ciel 
est bleu, l'air est pur. Le soleil brille dés (desde) le matin. Adieu, 
triste hiver! Voici le printemps. 


Le froid rigoureux est remplacé par un air tiede et parfumé. Les 
feuilles et les fleurs apparaissent sur les arbres, dans les prés (prados) 
et dans les jardins. 


Les oiseaux chantent dans les bois; bientót (pronto) ¡ls feront leurs 
nids. 


Vive le printemps, la saison nouvelle! 


chez moi en mi casa chez lui en su casa (de ella) 
chez toi en tu casa chez elle en su casa (de él) 


NS $ 


le beau temps 

le mauvais temps 
avril 

mai 

juin 

herbe 

le bois 

Varbre 

la racine 


parfumé 
tiede 


VOCABULAIRE 


el buen tiempo 
el mal tiempo 
abril 

mayo 

junio 

la hierba 

el bosque 

el árbol 

la raíz 


perfumado 
tibio 


il fait beau | 
il fait mauvais 


le bec el pico 
Vaile el ala 

la patte la pata 

le jardinier el jardinero 
la feuille la hoja 

la fleur la flor 

le parfum el perfume 
la couleur el color 

la rose la rosa 
nouveau-nouvelle  nuevo-a 

se réjouir alegrarse 


il fait du vent 
il pleut 


CONVERSATION 


Quand commence le printemps? 
Combien y a-t-il de saisons dans une année?—Dans une année il 


y d... 


Comment peut-on appeler le printemps? 
En quelle saison sommes-nous? 
Comment est le ciel? l'air? 


En quel mois sommes-nous?—Nous Ss... 


au... mois de... 


Quel temps fait-il aujourd'hui?—Aujourd'hui il fait... 


GRAMMAIRE 


PLURIEL DES ADJECTIFS QUALIFICATIFS 


En general, siguen las mismas reglas que los sustantivos. 


(Lección 6). 


1.- Regle générale: 


2. Exceptions: 


S 
1.S =8 
X =X 
2. eau = eaux 
3. al —aux 


vert — verts 


gris — gris 

doux (dulce) — doux 
beau — beaux 

un nombre décimal 
des nombres décimaux 
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EXERCICE DE GRAMMAIRE 
Mettre au pluriel les NOMS et les ADJECTIFS 


1. Le fruit vert: les fruit... vert...—Z2. Un sac bleu: des sac... bleu... 
3. Le livre neuf: les livre... neuf...—4. Un lapin (conejo) vif: des lapin... 
vif...—5. Jai des fleur... jaune...---6. Elle a des pomme... rouge...— 
7. Nous avons des soulier... noir...—8. Le canal est profond: les can... 
sont... profond...—9. Le pays délicieux: les pay... délicieu... 


VERBE AIMER 
Présent 


J  aim-e mes parents n. aim-ons nos parents 
tu  aim-es tes parents v. aim-ez vos parents 


il. aim-e ses parents ils alm-ent leurs parents 
Imparfait 
J  aim-ais (amaba) nous aim-ions 
tu aim-ais vous aim-iez 
il aim-ait ils  aim-aient 
CONJUGUER 


1. J'arrive en retard (llego atrasado). 
2. Je commence a écrire. 
3. Je regardais le soleil. 


EXPRESSIONS USUELLES 


Cela n'est pas bien. Eso no está bien. 

Vous vous étes trompé. Ud. se ha equivocado. 

Vous n'avez pas raison. Ud. no tiene razón. 

Vous avez tort. Ud. no está en lo cierto. 

Je le regrette beaucoup. Lo siento mucho. 
SAIS-TU? 


— Jouer au ballon? á la balle? 

— Sais-tu nager? monter á cheval? 

— Circuler. dans une ville? 

— Te tenir en équilibre sur une bicyclette? 
— Descendre Une pente neigeuse á skis? 
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LES SAISONS (dialogue) 


—Paul, quel jour est-ce aujourd'hui? 

—M., aujourd'hui, c'est lundi. 

—+En quel mois sommes-nous? 

—Nous sommes au mois de mai. 

—-+En quelle saison est le mois de mai? 

—le mois de mai est au printemps. 

——Quelles sont les autres saisons de l'année? 

—les autres saisons de l'année sont: l'été, l'automne et l'hiver. 

—Quel temps fait-il aux quatre saisons? 

—Au printemps et en été, il fait beau et chaud. En automne, il fait 
du vent, il pleut. En hiver, il fait froid, il neige. 

—Est-ce que le ciel est bleu toute l'année? 

—le ciel est bleu au printemps et en été, mais en automne et en 
hiver il est gris. 

—Quand les arbres ont-ils des feuilles, des fleurs et des fruits? 

—AUu printemps, les arbres ont des feuilles vertes et des fleurs. En 
été et en automne ¡ls ont des fruits. 


MA MAMAN 


Je n'en ai quíune dans ce monde. 
Une seule, comme le roi, 
une seule et toute pour moi. 
Je n'en ai qu'une dans ce monde. 


Quand ¡e suis bien sage, elle chante, 
et moi, joyeux, je chante aussi 
comme pour dire: “O Dieu, merci!” 
Quand je suis bien sage, elle chante. 


Sil est vrai quíune peine amere. 
abrege les jours des mamans, 
ah! je voudrais t'aimer vraiment 
pour te garder toujours, ma mérel 


COLIN 
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l'heure.-La hora 


VOCABULAIRE 
la montre el reloj 
l'horloge (f.) el reloj (de torre) 
la pendule el reloj (de pared) 


la grande aiguille 
la petite aiguille 


les aiguilles ...... 


la minute 
la seconde 


le matin 
le soir 

la nuit 
midi 
minult 

la poche 
le poignet 


remonter 

avancer 

retarder 

une montre bracelet 


un mois 
une semaine 
une heure 
une minute 


el minutero 
el horario 

las agujas, 
las manecillas 
el minuto 

el segundo 


la mañana 

la tarde 

la noche 
mediodía 
medianoche 
el bolsillo 

la muñeca 
(de la mano) 
dar cuerda 
adelantar 
atrasar 

un reloj de pulsera 


4 semaines 
7 ¡jours 
: 60 minutes 


: 60 sécondes 


o ESE 


Elle bat comme un petit coeur; 
Elle vit. C'est une merveille. 
Elle est á moi seul: quel bonheur! 


EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


Je mets la montre sur la table. Ma montre a deux aiguilles. L'une est 
grande et l'autre est petite. La grande marque les minutes, et la petite, 
les heures. 

Le jour compte vingt-quatre heures. Une heure se divise en soixante 
minutes et une minute, en soixante secondes. 

Ma montre va bien. Je la remonte chaque jour avec le remontoir. Si 
elle avance, je la retarde; si elle retarde, je l'avance. 

Dans le bureau de mon pére il y a une pendule. Elle ne marche pas. 
Elle est arrétée (parada). Il faut la remonter. 

On voit des horloges contre les murs des écoles, de la Poste (correos), 
de la gare (estación), etc. 

Nous portons la montre au poignet. 


Le matin va de 6 heures á midi. 
L'apres-midi va de midi á 6 heures. 


y 


Le soir va de 6 heures a minuit. 
La nuit va de minuit á six heures. 


CONVERSATION 
Avez-vous une montre? 
Combien d'aiguilles a-t-elle? 
Est-ce que votre montre a une aiguille pour les secondes? 
Ou portez-vous la montre?—Je porte... 
Quelle heure est-il?— Il est... 
Vous vous levez á quelle heure?—Je me léve... 
Combien de minutes y a-t-il dans une heure?—Dans une heure il y a... 


Qu'est-ce qu'une montre-bracelet?—Une montre-bracelet est une pe- 
tite montre que l'on porte attachée (se lleva sujeto) au poignet par 
un bracelet de cuir ou de métal. 


LA MONTRE 


Tic, tac! Je la mets á l'oreille; 


QUELLE HEURE EST-IL? 


il est... il est... il est... ilest... 


TRADUIRE EN FRANCAIS 


I. La mañana — la tarde — el reloj de torre — la muñeca — dar cuer- 
da — el bolsillo. 


II. 7. Tengo un reloj.—2. Me levanto a las siete y media.—3. ¿Qué hora 
es?—4. Son las cinco y cuarto.—5. Son las ocho menos diez.—6. Son 


las cinco y media.—7. La clase comienza a las nueve.—8. Es pronto. 
9. Es tarde.—10. Es mediodía. 


EXPRESSIONS USUELLES 


Paul, levez-vous, s'il vous plait.—M., je me léve. 

Nicole, asseyez-vous, s. v. pl.—Mle., je m'assois. 

Joseph, venez ici, s. v. pl. 

Retournez á votre place. 

M., quelle heure est-il, s. v. pl.2—Il est trois heures et demie. 


Pu $ po 


UNE DEVINETTE 


Quel est l'étre qui marche 
sur quatre pieds le matin, 
sur deux pieds á midi, 
sur trois pieds le soir? 
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SL. So Le 
Sl = - 


il.est sept heures 


il est deux heures il est trois heures cinq 


il est neuf heures vingt 


4 
= 
¡il est onze heures 
M moins le quart 


Quiil est petit, le petit frere! 
—Auprés de lui tu parais grand: 
Mais sais-tu bien ce que doit faire 
Le grand, pour le petit enfant? 


il est cinq heures 
moins dix 


il est deux heures 
et quart 


il est quatre heures 
et demie 


Lo 
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LE PETIT. FRERE 


S'il veut jouer, le petit frere, 

il est midi, ou minvit Céde á son désir un instant, 

Fais un peu le jeu qu'il préfere, 
Comme on fit pour toi si souvent. 


S'il est tombé, le petit frere, 
Sil est tombé tout en courant, 
Toi, le grand, reviens en arriere, 
Reléve-le tout doucement. 


Sil s“est fait mal, le petit frere, 
Apaise-le, toi, le plus grand; 
Caresse d'une main légere 
Le bobo qu'il montre en pleurant. 


Enfin s'il rit, le petit frere, 
Ris avec lui joyeusement; 
Ainsi pour toi faisait ta mére, 
Remplace-la, toi, maintenant. 


Mute. H. S. BRES 


gl 


sg y 
TULA 


7, 


[e mouvement.-El movimiento 
UNE PROMENADE EN VOITURE 


—Paul, Nicole, nous allons profiter de cette belle journée et aller á la 
campagne. Préparez-vous, mes enfants. Moi, je vais demander 4 papa de 
nous laisser la voiture pour lapres-midi. 

Les provisions de bouche mises (colocadas) dans le coffre de la voiture 
(maleta del coche), tout le monde prend place. 

Le paysage défile devant nos voyageurs: montagnes, riviéres, fermes 
(granjas) se succedent rapidement. 

Le goúter pris au bord d'une fontaine, tous nos gens rentrent contents 
a la maison. 


VOCABULAIRE 


aller ir jeter tirar, echar 
venir venir tirer tirar, disparar 
revenir volver lancer lanzar, arrojar 
partir marchar tomber caer 

repartir volver a marchar reculer retroceder 
ouvrir abrir suivre seguir 

fermer cerrar conduire conducir 
baisser bajar entrer entrar 

monter subir sortir salir 

rester quedarse se promener pasearse 
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CONVERSATION 


1. Que dit maman á papa?—2. Que dit maman aux enfants? —3. Que 
fait maman?—4. OU a-t-on mis les provisions de bouche?—5. Dites quel 
paysage défile devant les enfants.—6. Ou prennent-ils leur goÚter? 


GRAMMAIRE 


FÉMININ DES ADJECTIFS QUALIFICATIFS 


Siguen reylas parecidas a las del sustantivo (Lección 12). 


1. Regle générale: ao = E — grand - grande 
1. E =E —rouge (rojo) — rouge 
EUR =BEUSE — menteur (mentiroso) 
— menteuse 
TEUR = TRICE — protecteur — protec- 
2. Exceptions: trice 
ER  —=BERE — premier — premiére 
F = VE — vif — vive 
á blanc — blanche 
irregulares bean — Belle 


VERBE PARLER 


Imparfait 
Je ne parl-ais pas en classe Parlais-¡e? 
tu ne parl-ais pas en classe parlais-tu? 
il cne parl-ait pas en classe parlait-i1? 
n. ne parl-ions pas en classe parlions-nous? 
v. ne parl-iez pas en classe parliez-vous? 
ils ne parl-aient pas en classe parlaient-ils? 


CONJUGUER AU PRÉSENT ET Á L'IMPARFAIT 


1. _ Je ferme la fenétre, ... Je fermais la fenétre 

2. Je monte l'escalier, ... Je montais l'escalier 

3. J'habite dans la maison, ... J'habitais dans la maison 
4. Jesonne (llamo) á la porte, ... Je sonnais á la porte 
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LA CIRCULATION EN VILLE 


La circulation en ville devient de plus en plus difficile. Les autos sont 


plus nombreuses et plus rapides. 


Les piétons doivent traverser la rue avec prudence, méme aux passa- 


ges cloutés. 


Au carrefour des rues le feu rouge oblige les autos á s'arréter, pour 
laisser passer les piétons. Des que le feu vert s'allume les autos partent 


aussitót. Gare aux piétons imprudents! 


Aux carrefours plus importants il y a des agents. Ce sont eux qui don- 
d'arrét et de départ. lls sont habituellement aimables; 
mais, quelquefois, ¡ls sont séveres, méme avec les étrangers. Gráce á eux 


nent les signaux 


les accidents sont plus rares et moins graves. 


= 


2 9 10 Ny y 


=$ 
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ÉTUDIONS LE TEXTE 


Ou la circulation devient-elle de plus en plus difficile? 


Pourquoi? 
Les piétons doivent traverser la rue avec ...... AEB - circa 0 arar 
Le feu rouge oblige les autos á ...... POUÍ sc moras oran 


Ou y a-til des agents? 

Qui donne alors le signal d'arrét et de départ? 
Est-ce que les agents sont aimables? 

Y a-t-il beaucoup d'accidents en ville? 

Qu'est-ce qu'il faut faire avant traverser la rue? 


Que signifie “gare aux piétons imprudents”? 


COMPTER 
100 400 700 111 444 IRF 
200 500 800 222 555 888 
300 600 900 333 666 999 


LA PLUIE 


Il tombe de leau, plic, ploc, plac! 
Il tombe de l'eau, plein mon sac ?. 
Il pleut, ga mouille, 

Et pas du vin! 
Quel temps divin 
Pour la grenouille! 


J. RICHEPIN 


SUR LA ROUTE DE DIJON 


El] 


TL. ? route 


ADIDAS 


jon, La  bel-le di-gue dig', la bel-le  di-gue 


don, Sur la y llya-  vait u- ne 


fon- tai- e, gue don dai- 
ya vait u- ne fon-tai- ne, = oi-seaux! Aux oi-seaux! 
1 sac d'école: cartera.—2  Trés ¡eune fille. 
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20 


Formes et dimensions.-Formas y dimensiones 


LECTURE - CONVERSATION 


; 


—Paul, qu'est-ce que tu vois dans la pre- 
miére gravure? . 

—Monsieur, dans la premiére gravure je vois 
Une haute maison et une petite maison. 

—les deux crayons sont-ils longs ou courts? 

—M., il y a un crayon long et Un crayon court. 

—Paul, la piece de monnaie, est-elle ronde? 

—_Oui, M., la piéce de monnaie est ronde. 

—On voit aussi un tableau, comment est-i1? 

—M., le tableau est carré. 


ÁS 
[] 
] 
1] 


EN 
: 
] 


3 


l 


¡(Om a] 


VOCABULAIRE 
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court, courte 
long, longue 
mince 

gros, grosse 
étroit, étroite 
large 

petit, petite 
grand, grande 
carré, carrée 
rond, ronde 
bas, basse 
haut, haute 


corta, corta 

largo, larga 
delgado, delgada 
gordo, gorda 
estrecho, estrecha 
ancho, ancha 
pequeño, pequeña 
grande 

cuadrado, cuadrada 
redondo, redonda 
bajo, baja 

alto, alta 


c'est trop c'est trop peu c'est assez c'est beaucoup 


es demasiado es demasiado poco es bastante es mucho 


VERBE FINIR 


(2.“me GROUPE: issant) 


Présent Imparfait Futur simple 
Je fin is Je fin issais Je fin irai 
tu fin is tu fin issais tu fin iras 
¡l fin it il fin issait il fin ira 
n. fin issons n. fin issions n. fin irons 
v. fin issez v. fin issiez v. fin irez - 
ils fin issent ils fin issaient ils fin iront 

CONJUGUER 


au présent, á l'imparfait et au futur simple 


1. Je marche sur le trottoir. 2. Je traverse la chaussée. 
Je marchais sur le trottoir. Je traversais la chaussée. 
Je marcherai sur le trottoir. Je traverserai la chaussée. 


METTRE LES VERBES AU FUTUR SIMPLE 


1. Ces étudiants (avoir) un bon professeur.—2. Vous (partir) pour 
Paris.—3. La petite fille (manger) du pain.—4. Nous (commencer) la 
lecon á neuf heures.—5. Tu (finir) le devoir.—6. Je (regarder) les ima- 
ges.—7. lls (étre) dans la classe.—8. Tu (manger) des légumes.—9. Les 
éléves (entrer) dans la classe.—J0. Je (visiter) Rome.—11. lls (écouter) 


la radio. 
EXERCICE DE PRONONCIATION 
[e] = s fuerte 
lecon facade Francois Cécile cérémonie ceci 
garcon francais recu cinéma menacer cela 


SAIS-TU? 


— Conduire une voiture? Une mobylette? 

— Jover au tennis? au foot-ball? 

— Voyager seul dans un train ou dans un bateau? 
— Sais-tu patiner sur la glace bien lisse? 
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GRAMMAIRE 
ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 


ce livre 
ce, cet (este, ese, aquel) 


singulier cet éléve — cet homme 
cette (esta, esa, aquella) cette table 


4 1 ces livres 
: esos, aquellos pe 
pluriel: ces ii » 4 ces éléves — ces hommes 


estas, esas, aquellas ces tables 


ATTENTION!: delante de vocal o de h muda se usa cet en 
vez de ce (cet éléve, cet homme). 


SOULIGNER LES ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 


Ce jardin — ce cheval — cet enfant — cette table — cette eau 
claire — cet avion vole — ces souliers sont noirs. 


METTRE LES ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 


... livre est vert.—... horloge est grande.—... sac pése 10 kilos.—... 
enfant a dix ans.—... mur a 5 métres de hauteur.—... femme est pauvre. 
...arbre a des fruits.—... homme a 46 ans. 


EXPRESSIONS USUELLES 


Avec quoi parles-tu?—Je parle avec la langue. 

Avec quoi écrivez-vous?—Nous écrivons avec un stylo ou un crayon 
a bille. 

Avec quoi manges-tu?—Je mange avec une cuillére, une fourchette 
et un couteau. 

Qu'est-ce qu'il y a dans la soupiégre?—La soupe. 


PROVERBES 


L'homme propose et Dieu dispose. 
Qui va á la chasse (caza), perd sa place. (Quien fue a Sevilla, perdió 
su silla.) 
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LECTURE 
CONVERSATION AVEC MAMAN 


NicoLe.—Maman! J'ai bien appris, aujourd'hui, le vocabulaire de francais. 
Oh!, que je suis contente! 

MaAmANn.—Oui?... Alors, voyons si tu peux me dire le contraire de six 
mots de ce vocabulaire. Si tu les sais tous, tu viendras au cinéma 
dimanche prochain avec moi. ; 

NicoLE.—D'accord, maman!... On commence? 

Maman.—Oui! Alors, dis-moi: quel est le contraire de petit? 

NicoLe.—Oh! que c'est facile: grand...! 

MAMAN.—Et le contraire de bas? 

NicoLe.—Haut...! 

MAMAN.—Le contraire d'étroit? 

NicoLE.—Large...! 

MaAmaANn.—Voilá trois bonnes réponses! Continuons! Quel est le contraire 
de droite? 

NiCoLE.—Gauche...! 

MAMAN.—Et de long? 

NicoLe.—Court...! 

MaAman.—C'est parfait! Et le contraire de maigre? 

NicoLe.—Gras...! Et c'est fini. J'ai tout sul Nous irons tous au cinéma, 
maman? 

Maman.—Oui, Nicole, tu as raison. Nous irons au cinéma dimanche pro- 
chain, aprés-midi, avec papa et Paul. 
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La numération.-La numeración 


Adjectifs numéraux - Adjetivos numerales 


un, Une 
deux 
trois 
quatre 
cinq 

six 

sept 
huit 
neuf 
dix 
onze 
douze 
treize 
quatorze 


70 
71 
72 
80 
81 
90 
91 
100 
101 
200 
1.000 
10.000 
1.000.000 


premier 15 
deuxiéme 16 
troisieme ¡iva 
quatrieme 18 
cinquieme 19 
sixieme 20 
septieme 21 
huitieme 22 
neuvieme 30 
dixiéme 31 
onzieme 32 
douziéme 40 
treizieme 50 
quatorzieme | 60 


soixante-dix 
soixante et onze 
soixante-douze 
quatre-vingt 
quatre-vingt-un 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-onze 
cent 
cent un 

" deux cent 
mille 
dix mille 
un millón 


quinze quinzieme 
seize seizieme 
dix-sept dix-septieme 
dix-huit dix-huitieme 
dix-neuf dix-neuvieme 
vingt vingtieme 

vingt et un vingt et uniéme 
vingt-deux vingt-deuxieme 
trente trentieme 


trente-et-unieme 
trente-deuxiéme 


trente et un 
trente-deux 


quarante quarantiéme 
cinquante cinquantiéme 
soixante soixantieme 


soixante-dixiéme 
soixante et onzieme 
soixante-douziéme 
quatre-vingtieme 
quatre-vingt-unieme 
quatre-vingt-dixiéme 
quatre-vingt-onziéme 
centieme 

cent unieme 

deux centieme 
milliéme 

dix millieme 

un millionieme 


LIRE LES NOMBRES SUIVANTS 


Il. 11, 16, 19, 21, 26, 31, 41, 58, 70, 71, 80, 92, 100, .116, 172, 
311, 600, 900. 

Il. 13 cahiers — 16 livres — 66 pages — 700 hommes — 6.000 sol- 
dats — La guerre de 1939-1945 — Cristophe Colomb découvrit 
“Amérique en 1492. 


REMPLACER LES POINTS PAR L'ADJECTIF NUMÉRAL 


l. Ilya... jours dans la semaine.—2. Je me léve á ... heures.— 
3. La classe commence á ... heures.—4. Ma maison a ... étages.—5. Le 
jour se compose de ... heures.—6. Il y a ... minutes dans une .heure.— 
7. Une année se compose de ... mois. 


GRAMMAIRE 


ADJECTIFS POSSESSIFS 


masc. sing. fém. sing. m. et f. pluriel 
mon ma mes 
ton ta tes 
son sa ses 
notre nos 
votre vos 


leurs 


mon livre ma lume mes JJ), 
. p l livres 
ton livre ta plume tes 
y plumes 
son livre sa  plume ses 
pra livre ni li 
ivres 
votre VOS 
plume 
leur leurs 


REMPLACER LES POINTS PAR UN ADJECTIF POSSESSIF 


M... cahier est neuf.—S... plume est neuve.—T... livre a 176 pages. 
Elle soigne (cuida) s... petits-enfants.—T... souliers sont noirs. 
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UN DIALOGUE AVEC PAPA 


AU COURS D'UNE PROMENADE, M. DELMAS INTERROGE SON FILS 


PAPA.—Quand est-ce que la nuit commence? 

PAUL.—La nuit commence le soir, quand le ¡our finit. 

PAPA.—Quand vois-tu la lune? 

PauL.—Je la vois pendant la nuit. 

PAPA.—Ou vois-tu le soleil et les nuages? 

PAUL.—Je les vois dans le ciel pendant le jour. 

PAPA.—Quelle est l'aiguille qui montre les minutes? 

PauL.—C'est la grande aiguille qui montre les minutes. 

PAPA.—Entends-tu les oiseaux en hiver? z 

PAUL.—Non, papa, je les entends au printemps et en été. 

PAPA.—Est-ce l'hiver qui commence au mois de juin? 

PAUL.—Oh, non, papa: c'est l'été qui commence au mois de juin; l'hiver 
commence le 21 décembre. 

PAPA.—En quelle saison tombe la neige? 

PAuL.—La neige tombe en hiver. 

PAPA.—Comment est le ciel quand il fait beau? 

PAUL.—Quand il fait beau, le ciel est bleu. 

PAPA.—Comment est-il quand il pleut? 

PAUL.—Quand il pleut, il est gris. 

PAPA.—Est-ce que tu portes un anorak en été? 

PAUL.—Non, papa, je ne porte pas d'anorak en été; il fait trop chaud. 

PAPA (content).—Mon fils, tu as bien répondu á toutes mes questions. 
Je 'achéterai demain le beau stylo que tu désires. 

PAUL.—Merci, papa! 


CONJUGUER 
1. J'aide maman (Présent) 4. Je préparer-ai un gáteau 
2. J'aidais maman (Imparfait) 5. Je ne parler-ai pas en classe 
3. J'aid-erai maman (Futur) 6. Je manger-ai des biscuits 


ATTENTION! Un probléme 


Une classe de 40 éléves fait une excursion de fin d'année. Chaque 
éleve doit payer 90 ptas. Le reste, soit 1.600 ptas., est payé par un 
bienfaiteur de l'école. Quelle somme est payée par les éléves eux-mémes? 
A combien revient (resulta) le voyage? 
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FUTUR SIMPLE 
Aujourd'hui, je commence la lecon 21 


Demain, je commencer-ai la lecon 22 


Futur des verbes du 1.* et du 2.* groupes 


1.** groupe 2.* groupe | o. Verbe avoir 

Je commenc erai Je fin irai | J' aurail n. aurons 

tu commenc eras tu fin iras tu auras v. aurez 

il. commenc era il fin ira il aura ils auront 

n. commenc erons n. fin irons 

v. commenc erez ov. fin ¡rez Verbe étre 

¡ls commenc eront ¡ls fin iront : 
Je serai n. serons 
tu seras v. serez 
il sera ils seront 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


ñ 


joujou jeu jour jambe j¡eudi jeunesse  Jésus 
jamais jouer journal ¡oli janvier  ¡eune Joseph 


Bonjour, Jean. 
Jules jove au ¡eu de billes. 


POURQUO!? 


“Mon oncle, demandait René, 
Pourquoi donc Dieu m/'a-t-il donné 
Une bouche et deux oreilles 
Qui sont tout á fait pareilles? 
—-C'est pour que mon malin neveu 
Ecoute bien et parle peu.” 
Mme. COUPEY 
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Les mesures.-Las medidas 


Je pese 

tu péses 

il pése 

nous pesons 
vous pesez 
ils pésent 


Je mesure 

tu mesures 

il mesure 
nous mesurons 
vous mesurez 
¡ls mesurent 


Un litre d'eau ou de vin pése un kilo. 
Combien pése ce pain?—I! pése un demi-kilo. 
Je pése les pommes; elles pésent 3 kilos. 

Je pése 35 kilos. 

Je ne pése pas 50 kilos. 


——Combien mesures-tu, Paul? 
—M. Je mesure 1 m. 30. 
Nicole mesure 1 m. 20 cm. 
Le mur a 4 métres. 
1.000 métres font 1 kilométre. 


VOCABULAIRE 


un kilométre un kilómetro une tonne una tonelada 
un métre un metro un litre un litro 
un décimeétre un rlecímetro peser pesar 
un centimétre - Un centímetro mesurer medir 
un kilo (gramme) un kilogramo coÚter costar 
un gramme un gramo 
long  -la longueur - 16 métres de long 
large -la largeur - 3 meétres de large 
haut  -la hauteur - Ó metres de haut 
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J'ai trois bouteilles de lait: 


dans la premiére il y a 1 litre de lait; 
dans la deuxieme il y a un demi-litre; 
dans la troisieme il y a un tiers (1/3) de litre. 


Combien coúte un litre de lait? 
—Il coúte 80 centimes (en France). 


Et un demi-litre? 
—Un demi-litre coUie 40 centimes (en France). 


Combien coúte ce pain?—Il coúte un franc. 


Quel áge a-t-i/?—Il a 16 ans. 
Mon petit frere a 5 ans. 


LES MESURES (dialogue) 


—-Charles, avez-vous une régle? 
—-Qui, monsieur, ¡(ai une regle. 


—Quelle est sa longueur? 
—+Elle a vingt centimétres. 


—Combien de centiméetres y a-t-il dans un métre? 
—Dans un métre il y a cent centimétres. 
—Combien de métres y a-t-il dans un kilométre? 
—Dans un kilométre il y a mille métres. 


—Combien de kilométres y a-t-il de Madrid á Toléde? 
—De Madrid á Toléde il y a 70 kilométres. 


—Etes-vous grand? 
—Non, M,, j'ai 1 m. 30. 


—Quel áge a ton frere? 
—Il a 18 ans. 
—Combien pése-t-i/? 
.— Il pése 62 kilos. 


—Combien de grammes y a-t-il dans un kilo? 
—Dans un kilo il y a mille grammes. 


GRAMMAIRE 
IMPÉRATIF 


1. Verbes du 1.** groupe. 
IMPÉRATIF PRÉSENT 


NARA Ne parle pas! 
parlons! ................ Ne parlons pas! 
Ne parlez pas! 


2. Verbes des autres groupes. 
IMPÉRATIF PRÉSENT 


aora finissons, ....  finissez 
pias vOoyons, ...... VOyez 
mettons, ..... mettez 


Attention! (Verbes irréguliers) 


ini SOYONS, ...... 


CONJUGUER Á L'IMPÉRATIF 


circuler circular háter apresurar 
regarder mirar ralentir moderar la marcha 
traverser atravesar prendre tomar 

marcher andar attendre aguardar 


POUR RIRE UN PEU 


Paul est allé á l'école ce matin et il est revenu content. Son papa lui 
demande: 

—As-tu une bonne place (puesto, sitio) en classe? 

—_Oui, papa, je suis assis au dernier_banc! 

—Pourquoi appelles-tu cela une bonne place? 

—Parce que je suis á cóté de la porte, et je sors le premier. 
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E, 


rose 
raisin 


Quel áge avez-vous? 
3. Combien pesez-vous? 
5. Quel est votre prénom? 


RÉPONDEZ AUX QUESTIONS SUIVANTES 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


[s] entre vocales, sonido muy suave) 


cousin plaisir Venise amuser 
magasin exposer Isabelle fraise 
LES CINQ DOIGTS 
Le pouce, le premier des cing doigts de ma main, 
Dit au second: “Ah! que j'ai faim!” 
L'index, le second, dit: “Nous n'avons pas de pain!” 
Le doigt du milieu: “Comment faire?” 
—“Comme on pourra!”dit l'annulaire. 
—Pieu! pieu, pieu, dit le plus' petit, 
Qui travaille vit, 
Qui travaille vit!” 


AICARD 


2. Combien mesurez-vous? 
4. Quel est votre nom? 
6. Comment s'appelle ce garcon? 


chaise 
chose 
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Au marché.-En el mercado 


Aujourd'hui, c'est jour de marché. Les marchands sont derriére leur 
étalage. lls présentent leurs marchandises: de beaux melons, de grosses 
poires, des prunes et des péches bien múres. Des paniers sont pleins 
d'oeufs, d'oignons et de piments. Des poules et des canards poussent de 
petits cris. 

Les ménagéres comparent la marchandise et le prix. Ensuite elles se 
décideht á acheter ou non. 


le 
la 
la 
la 
le 
la 
le 
la 


marché 
place 
rue 

ville 
panier 
corbeille 
coq 
poule 


les oeufs 


VOCABULAIRE 
el mercado | les poires 
la plaza les prunes 
la calle les péches (f.) 
la ciudad les légumes 
el cesto les choux 
la cesta les pommes de terre 
el gallo les oignons 
la gallina les fruits 
los huevos | le marchand 


las 
las 
los 
las 
las 
las 
las 
los 


peras 
ciruelas 
melocotones 
legumbres 
berzas 
patatas 
cebollas 
frutos 


el comerciante 


EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


1. Chaque jour, le marché se tient sur une place de la ville. Les paysans 
des environs viennent y vendre les produits de leurs champs. 


2. Les voitures arrivent de bon matin chargées (cargados) de paniers et 
de corbeilles. Voici les poules et les coqs liés par les pattes. 


3. Voilá un petit áne, qui regarde avec de grands yeux les pommes de 
terre, les oignons et les choux de son maítre (amo). Il ne peut pas 
les prendre et il est triste. 1] les aime tant! 


4. Des marchandes sont assises (sentadas) á cóte de leurs paniers pleins 
de gros oeufs. 
Les corbeilles de fruits sont pleines de poires, de prunes et de péches. 


5. . Que de bruit et que de cris on entend au marché! 


ouvrir abrir mettre poner 

sortir salir prendre tomar 

boire beber aller ir 

entendre oír voir ver 

cuéeillir recoger gagner ganar 
vendre vender perdre perder 
acheter comprar environ alrededor 


FUTUR SIMPLE DES VERBES DU 3. GROUPE (ANT) 


Quelques verbes en IR| Quelques verbes en RE 
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CONJUGUER 


1. J'ouvrirai la fenétre... 3. Je boirai de la biere... 
2. Je partirai demain... 4. Je ferai une promenade... 


METTRE L'ARTICLE DÉFINI LE, LA (L”), LES 


. rue ... fruits ... poires 
. corbeille ... marchand ... marché 
. poule ... eau ... péches 


ECRIRE, AVEC DES LETTRES, LES NOMBRES SUIVANTS 


1. J'ai acheté 2 kilos de péches et 16 kilos de pommes de terre.— 
2. Le marchand gagnera 6.000 francs.—3. Combien coútent ces poires? 
—-£65 francs le kilo.—4. J'ai 5 doigts á chaque main.—5. La moitié de 
22 est 11.—6. Il y a 7 jours dans la semaine.—7. Je me léve á 8 heures. 
8. Je me couche á 10 heures.—9. Ma maison a 6 étages.—10. Mon chat 
Minet a 4 pattes. 


EXPRESSIONS USUELLES 


—+£tes-vous occupé en ce moment? 

—-Qui, M., je le suis; ¡fai beaucoup á faire. 
—-OU irez-vous demain? 

—J'irai visiter ma grand'mére; elle est malade. 
—-OU allez-vous?—Je vais au marché. 


AU MARCHÉ 


LA MARCHANDE.—Qest-ce que vous désirez, madame? 

La pbame.—Un kilo de bananes. Combien coútent-elles? 

LA MARCHANDE.—Deux francs le kilo, madame. 

La Dame.—Alors, deux kilos, s'il vous plaít. 

LA MARCHANDE.—Voilá, madame. Voulez-vous autre chose? 
La pame.—Un kilo de tomates et un demi-kilo de chocolat. 
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LA MARCHANDE.—Voilá, madame. 

La DAME.—Et puis (después) vous me donnerez trois quarts de litre de 
lait, un kilo de farine, et un demi-kilo de sucre pour faire des gáteaux. 

LA MARCHANDE.—Voilá. Est-ce tout? 

La DAME.—Oui, merci. Au revoir, madame. 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


LA re 
= ai, el 


travail portail abeille conseil réveil travailler 
détail bataille corbeille soleil merveille réveiller 
EN BATEAU 


A la pointe de mon bateau, 
ho hi ho! que le lac est beau! 
Sur les flots, je me penche, 
et je vois, au fond de l'eau, 
briller des choses blanches. 


A. ATZENWILER 
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24 


[ éslise.-La islesia 


Ding! Dang! Ding! Dang! Du haut de 
leur clocher, les cloches nous appellent. 


C'est dimanche et c'est 


l'heure de la 


sainte Messe. Toute la famille se rend á 
lVéglise. L'église est la maison de Dieu, 

Le prétre monte a l'autel et l'office 
commence. Les fideles prient et chantent 
tous ensemble. 


VOCABULAIRE 


le sanctuaire el santuario le culte catholique el culto católico 
le choeur el presbiterio la sainte messe la santa misa 
Vautel el altar le calice el cáliz 
le crucifix el crucifijo Vhostie la hostia 
la lampe la lámpara le missel el misal 
la chapelle la capilla la sacristie la sacristía 
la chaire el púlpito la cloche la campana 
la tribune el coro la clochette la campanilla 
l'orgue el órgano le bénitier la pila de agua 
bendita 
les enfants de choeur los monaguillos 
servir la messe ayudar a misa 
religieux-se religioso-a saint-e  santo-a 
pieux-se piadoso-a beau-belle hermoso-a 
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prier rezar brúler arder 


confesser confesar prendre tomar 
communier comulgar faire hacer 

Dieu Jésus-Christ la Sainte Vierge Vange gardien 

Dios Jesucristo la Sma. Virgen el ángel de la guarda 


—i 


ona 


EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


L'église est grande et belle. C'est la maison du Bon Jésus. 

Entrons! La petite lampe du sanctuaire brúle nuit et jour, révélant la 
présence de Jésus dans le tabernacle. 

Je prends de l'eau bénite et ¡je fais le signe de la croix. Je m'agenouille 
et je prie. 

A l'église nous voyons le choeur avec l'autel, les chapelles et la tribu- 
ne. ll ne faut pas oublier la chaire, l'orgue et les bénitiers. De ma place 
je vois bien l'autel, le crucifix et le tabernacle. 

La sainte messe est la cérémonie religieuse la plus importante du culte 
catholique. Le dimanche nous allons entendre la sainte messe. 

A Véglise, ¡e ne parle pas. Je prie avec dévotion. 

Je suis enfant de choeur. Je sers la messe. 


CONVERSATION 


Qu'est-ce que l'église?—-C'est la maison du Bon Jésus. 

Qu'indique la lampe qui brúle nuit et jour dans le sanctuaire?—Elle 
indique... 

Qu'est-ce que la sainte messe? 

Entendez-vous la sainte messe tous les dimanches? 

Et les autres jours? 

Servez-vous quelquefois la messe?—Je sers... 


CONJUGAISON 


TEMPS COMPOSÉS 


Passé composé 


Yo he hablado Yo he acabado 
Jal parlé y ai fini 
tu as parlé tu as fini 
loa parlé iba fini / 
n. avons  parlé n. avons fini 
v. avez parlé v. avez fini 
ils ont parlé ils ont fini 
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Plus-que-parfait 
Yo había hablado Yo había acabado 


J' avais  parlé J avais fini 

tu avais  parlé tu avais fini 

il avait  parlé il avait fini 

n. avions parlé n. avions — fini 

v. aviez  parlé v. aviez fini 

ils avaient parlé ils avaient fini 
CONJUGUER 


1. J'entre á l'église,... 3. J'ai communié ce matin 
2. Je fais la priére,... 4. J'avais fini le devoir 


Verbe Faire (hacer) 


Je fais (hago) | nous faisons 
tu fais | vous faites 
il fait ils font 


EXPRESSIONS USUELLES 


Que désirez-vous, monsieur? 
Voulez-vous apprendre le francais? 
Que voulez-vous? PP ee s 
Voulez-vous savoir lire? 
] . o. de me donner un livre. 
Faites-moi le plaisir se 
de m'écouter. 
Veuillez me dire quelle heure il est? 
Vevillez étre attentif á ce que je dis? 


DICTÉE 
|. Une église neuve — servir la messe — prier le Bon Dieu. 
Il. Jean se leve — Il se met á genoux, devant le crucifix. Il fait une 


priére a la Sainte Vierge. 


EXERCICE DE PRONONCIATION 


Le roi boit! Le roi boit trois fois. 

Viens, mon chien, tu es un bon gardien. 

Fais attention, Paul, trouveras-tu la solution? 
Asseyez-vous et essayez de dessiner le paysage. 
Boulanger, fais du bon pain, nous avons faim. 
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PRIERES 


AU NOM DU PÉRE 


Au nom du Pére et du Fils et du Saint-Esprit. Amen. 


NOTRE PÉRE 


1. Notre Pére, qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié; que ton régne 
vienne; que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 

2. Donne-nous aujourd'hui notre pain de ce jour; pardonne-nous nos 
offenses comme nous pardonnons aussi a ceux qui nous ont offensés; 
et ne nous soumets pas á la tentation; mais délivre-nous du mal. Amen. 


JE VOUS SALUE, MARIE 


1. Je vous salue, Marie, pleine de gráce, le Sei- 
gneur est avec vous; vous étes bénie entre 
toutes les femmes, et Jésus, le fruit de vos 
entrailles, est béni. 

2. Sainte Marie, Mere de Dieu, priez pour nous, 
pauvres pécheurs, maintenant et á l'heure de 
notre mort, Amen. 


Je voyase en chemin de fer.- Viajo 


en ferrocarril 


Nous voici á la gare pour prendre le train. ll va nous transporter de 
Madrid á Barcelone. Ce n'est pas un omnibus, c'est un express. La loco- 
motive est électrique. Ce train a six wagons de voyageurs, un wagon- 


restaurant et un fourgon pour les bagages. 


Plusieurs voyageurs viennent de monter dans un wagon de premiére 
classe. lls devront rester comme nous dans ce wagon pendant six heures. 


C'est un long voyage! 


VOCABULAIRE 
la gare la estación la valise 
le chemin de fer el ferrocarril les bagages 
le train el tren le contróleur 
Varrivée la llegada la locomotive 
le départ la salida la machine 
le guichet la taquilla le mécanicien 
le billet el billete la clocne 
la salle d'attente la sala de espera le quai 


le wagon el vagón le voyage 


maleta 
equipaje 
revisor 
locomotora 
máquina 
maquinista 
campana 
andén 
viaje 
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EXERCICE D'APPLICATION DU VOCABULAIRE 


Antoine va á la gare avec sa maman. Il lit tout avec attention: “Distri- 
bution des billets”. “Expédition des bagages”. Sa maman lui donne 
des explications. 


Beaucoup de voyageurs sont déja sur le quai. Antoine attend le train 
avec impatience. Une cloche annonce l'arrivée du train. 
Les voyageurs quittent (abandonan) la salle d'attente. Le train roule 
avec rapidité, et, en quelques instants, il entre en gare. Le train s'arréte 
enfin. 
Des voyageurs descendent; d'autres montent. Nous montons aussi 
dans un wagon. Je m'assieds pres de la fenétre. 
Quand l'heure du départ est venue, le chef de gare donne le signal 
et le train se met en marche. 
CONVERSATION 
Quelles sont les différentes sortes de trains? 
Que prend-on avant de monter dans le train? 
Ou prenez-vous votre billet?—Je prends mon... 
Qui donne le signal du départ? 
A qui devez-vous présenter le billet?—Je dois... 
Comment appelle-t-on celui qui conduit une automobile? 
CONJUGAISON 
RECEVOIR (3." GROUPE) 
Présent Imparfait Futur simple 
(yo recibo) (yo recibía) (yo recibiré) 
Je  recois Je  recevais Je  recevrai 
tu  recois tu recevais tu  recevras 
il recoit il recevait il recevra 
nous recevons nous recevions * | nous recevrons 
vous recevez vous receviez |. vous recevrez 
ils  recoivent ils  recevaient ils  recevront 
CONJUGUER 
1. Je recois des bonbons. 3. Je ne traversais pas les voies. 


2. Je ne recevrai pas de punitions.| 4. Je monterai dans le train.” 
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METTRE AU PLURIEL 


l. Llimage eau | un bras le quai 
la fille une locomotive le chapeau le signal 
le wagon le train la croix une famille 
le nez le tableau ' un cheveu le fils 


Il. 7. Le train transporte les voyageurs.—2. Le domestique porte une vali- 
se.—3. Le navire entre dans le port.—4. Mon ami fait un signe amical. 


5. La gare est grande.—6. Mon veston est noir.—7. Votre pardessus 
est gris. 


GRAMMAIRE 


PRONOMS PERSONNELS 


| je me moi yo, me, mi 
Singulier tu te toi tú, te, ti 


il le lui . Y él, le, lo, sí 
la Y ?Ul Se, Sol ) ¿o lg 


NOSOÉTOS, -AS, NOS 
VOSOÉTOS, -AS, VOS, OS, 
Ud., Uds. 

ellos 
ellas 


| los, las, les 


l 
' les, leur, eux, se 


EXERCICE D'APPLICATION SUR LES PRONOMS PERSONNELS 


lls parleront. Je lui pardonne. Elles leur diront. Dieu te voit. Qui 
parle?—Moi. Je me lave les mains. Vous vous habillez. Moi, je prendrai 
mes valises. Toi, tu es blond (rubio). J'entends (oigo) le tic-tac de l'horloge 
derriére moi. Travailler pour eux. Jean vous appelle. Si tu lui écris, dis-lui 
que nous pensons a lui. 


EXPRESSIONS USUELLES 


Messieurs les voyageurs, en voiture! 
Attention au départ! 

Défense d'afficher. 

Défense de fumer. 

Défense de traverser les voies. 


128 


LEC TUR E 


Quand le chef de gare a donné le signal du départ, le mécanicien met 
la locomotive en marche, et les wagons roulent sur les rails. Les voyageurs 
sont assis dans leur compartiment sur des banquettes qui se font face. 
Les uns lisent des livres ou des journaux; les autres fument ou regardent 
par la fenétre; d'autres sont debout dans le couloir (pasillo). Le train va 
vite. ll arrivera bientót. Voici le contróleur! Avez-vous vos billets? 


UN AUTRE EXERCICE DE PRONONCIATION SUR le [ch] 


(Lecon 16) 


LA CHANSON DU CHAT 


Chat, chat, chat, N'entends-tu pas les souris 
chat noir, chat blanc, chat gris, Danser a trois des entrechats 
Charmant chat couché, Sur le plancher?... 

Chat, chat, chat. KLINGSOR 


—AB 
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LE CHIEN 


LA VACHE LE COCHON 


Les animaux domestiques.-Los animaies 
domésticos 


Dans la ferme de M. Dufour, Paul et Nicole sont allés dire bonjour 
aux animaux. lls ont vu dans la cour le coq au milieu de poules et des 
poussins. Les lapins étaient dans leurs cabanes. Sur le toit les pigeons 
dormaient la téte sous l'aile. Dans les étables ¡ls ont vu des vaches, des 
veaux, de boeufs et enfin un gros cochon. 

Et pendant tout ce temps, Tiki, le bon chien de la ferme, aboyait 
(ladraba) pour appeler ses deux amis Paul et Nicole. 


VOCABULAIRE 
la ferme la granja Vagneau el cordero 
un animal un animal la chevre la cabra 
le chien el perro le cochon el cerdo 
le chat el gato le coq el gallo 
le cheval el caballo la poule la gallina 
Váne el asno le poulet el pollo 
le boeuf el buey un oeuf un huevo 


la vache la vaca Vargent el dinero 


le veau el ternero le prix el precio 


le mouton el carnero le pot au lait el cántaro de leche 
la brebis la oveja la prairie la pradera 

cher caro, querido heureux, se feliz 

gras gordo joli bonito 

vendre vender quitter abandonar 

acheter comprar voir ver 

coÚter costar mettre poner 


TRADUIRE EN FRANCAIS 


1. La granja se despierta (se réveille).—2. Cuidar (soigner) los ani- 
males.—3. ¿Dónde están las vacas?—4. ¿Dónde están las ovejas?—5. Ve- 
nimos de la granja.—6. La cabras dan leche (du lait).—7. ¿Qué (que) 
da la vaca?—8. ¿Qué comen los pollos?—-9. El ternero tiene hambre. 


EXERCICE D'APPLICATION 
DU VOCABULAIRE 


LE POT AU LAIT 


1. Madeleine quitte sa fer- 
me pour aller vendre le lait á 
la ville. Elle a mis (puesto) le 
pot au lait bien droit sur sa 
téte, et elle marche vite, vite... 


2. Et voila qu'elle parle 
tout haut: “Avec le prix de 
ce lait, je vais acheter cent 
oeufs, qui me donneront cent 
poulets. 


3. Puis, je vendrai mes 
poulets, et, avec l'argent, 
¡'achéterai un petit cochon, qui 
bientót grossira. Les repas ne 
me coúteront pas cher: il man- 
gera des pommes de terre et 
les restes de notre cuisine. 
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4. Quand il sera gras, ¡e le vendrai. Alors, ¡'achéterai un petit veau 
que je verrai sauter dans la prairie.” 

5. A ces mots, Madeleine saute aussi, tout heureuse... Hélas! le pot 
tombe, le lait se répand sur la route... et, avec le lait, le veau, le cochon 
et les poulets s'en vont aussi... 


GRAMMAIRE 


PRONOMS DÉMONSTRATIFS 


1. Formas simples: 


m. celui mm pa 
singulier? f. celie pra 
ngulie 5 » | pluriel LE Pa 
2. Formas compuestas: 
¡ celui-ci 
, celui-la De ¡ ceux-ci 
insuli Ñ ¿ celle-ci pluriel " l ceux-la 
singulier . > : : 
E  celle-la f ¡ celles-ci 
¡ceci : | celles-lá 
B-—, cela 


ATTENTION': Las partículas ci (aquí), la (allí) se aña- 
den para indicar la idea de proximidad o alejamiento. 


CONJUGAISON 
Voir (ver) Venir (venir) 

Présent (veo) Présent (vengo) 

Je vois Je viens 

tu vois tu viens 

il voit il vient 

nous voyons nous venons 

vous voyez vous venez 

¡ls voient ¡ls viennent 
Imparfait (veía) Imparfait (venía) 
Je voyais... Je venais... 
Futur (veré) Futur (vendré) 
Je verrai... Je viendrai... 


Je viens de sortir, tu viens de sortir, il... 
132 


LECTURE 


MON PETIT CHIEN 


1. Mon petit chien est tres joli, il se nomme Médor. Son pelage est 
noir avec une petite tache! blanche sur la téte. Les extrémités de ses 


pattes son également blanches. 

2. Médor n'est pas seulement utile, ¡il est encore aimable. Des” qu'il 
me voit revenir de la classe, ¡il accourt, saute et agite sa ¡jolie queue *. 

3. Le jeudi et le dimanche, il m'accompagne en promenade. Médor 
garde habituellement la maison. J'aime mon petit chien. Jamais je ne le 


ferai souffrir. 


Proverbe: Mieux vaut tard que jamais. 


1 mancha.—? tan pronto como.—*% cola. 
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Les animaux sauvases.-Los 
animales salvajes 


le lion 

le tigre 

la panthere 
l'ours 

un éléphant 


le loup 
le sanglier 
le renard 
le singe 
le serpent 


domestique 
sauvage 


féroce 
cruel 


demeurer 
regarder 


VOCABULAIRE 


el león 

el tigre 

la pantera 
el oso 

un elefante 


el lobo 
el jabalí 
el zorro 
el mono 
la serpiente 


doméstico 
salvaje 


feroz 
cruel 
vivir 

mirar 


EXERCICE D'APPLICATION 


1. Aujourd'hui c'est jour de congé. Les écoles sont fermées. Les éléves 


ne travaillent pas. 


2. Paul et Nicole vont au cinéma avec leur ami Maurice. Dans la salle, 
tous les spectateurs regardent l'écran (pantalla). Le film montre Tarzan 
au milieu d'une grande forét en compagnie des animaux sauvages. 

3. Tarzan est jeune et fort. ll parle aux éléphants et aux singes ses amis. 

4. Mais il y a aussi des lions, des tigres, des serpents, des crocodiles, etc. 


Tarzan saute de branche en branche avec agilité. 
Que c'est beau! dit Paul qui, lui aussi, saute dans son fautevil (butaca). 


en 


6. Calme-toi, lui dit Nicole. 


LES DISERAUZ 


Voiseau el pájaro le rossignol 
l'hirondelle la golondrina le perroquet 
le moineau el gorrión le corbeau 
le canari ' . la cigogne 
le serin el canario le nid 
revenir volver le toit 
nourrir alimentar longtemps 
attraper coger bientót 


EXERCICE 
D'APPLICATION 


L'HIRONDELLE 


Te L'hirondelle 
passe l'hiver dans les 
pays chauds. Elle re- 
vient dans nos ré- 
gions des les pre- 
miers jours du prin- 
temps. 

2: L'hirondelle 
fait son nid sous le 
toit de nos maissons. 
Elle se nourit de 


mouches et d'insectes 


qu'elle attrape au vol. 


el ruiseñor 
el loro 
el cuervo 
la cigueña 
el nido 


el tejado 
largo tiempo 
pronto 
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3. Avec ses ailes noires, longues et fortes, elle peut voler trés long- 
temps. Le moineau est lourd á cóté delle. 

4. Aux premiers froids de l'automne, les hirondelles se réuniront 
sur le toit d'une maison, et bientót elles partiront vers des cieux plus 
doux. 


CONVERSATION 

1. Ou est lhirondelle pendant l'hiver? 

2. Ou fait-elle son nid? 

3. De quoi se nourrit-elle? 

4. Comment vole-t-elle? 

5. Comment sont les ailes de l'hirondelle? 

CONJUGUER 

l.. Je vois Pierre ..........oo... Je le vois, tu le... 
2. Je vois Marie .....ooooooo... Je la vois, tu la... 
3. Je vois Pierre et Marie .... Je les vois, tu les... 


1. Je viens aujourd'hui.—2. Ja suis venu hier.—3. Je viendrai de- 
main. 


ATTENTION 
en: preposición.—Je suis en Espagne. 
en: pronombre personal = de él, de ella, de ello, de ellos, de 
ellas... 


Avez-vous beaucoup de livres?—Oui, M., ¡'ai beaucoup de livres, 
y mejor: Oui, M., ['en ai beaucoup 


Je mange du pain ......... J'en mange 
Je bois de la biere ....... J'en bois 
J'achéte des fruits ......... J'en achéte 


QUELLE HEURE EST-1L? 


Ill est une heure cinq.—ll est troit heures et quart.—Il est six heures 
vingt-cinq.—ll est onze heures moins vingt.—Il est midi moins dix.—Il 
est minuit moins cinq. 


Proverbe: Petit á petit l'oiseau fait son nid. 
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AH! LES CROCODILES 


ABE : 
PL A 


guerre, Disait aurvoir .á ses pe-tits - en- E, 


Trafnant ses pieds, ses pieds dans la pous- sié-re, 


IN 


s'en al- lait com- battriles  é- lé- phants. 


ERIN 


Ah! les cro, cro, cro, les cro, cro cro, les cro-co- $ 


FEE 


di-les, Sur les bords du Nil, lis sont par- 


EOS 


tis nen par- lons plus . plus. 


Nos 
AN 
sto 


PES 


2. Il agitait sa grand' queue á l'arriere, 
Comm” s'il était d'avance triomphant. 
Les animaux devant sa mine altiére, 
Dans les foréts s'enfuyaient tout tremblants.—Ah! les cro... 


3. Un éléphant parut, et sur la terre 
Se prépara ce combat de géants; 
Mais prés de lá courait une riviére: - 
Le crocodil' s'y jeta subit'ment.—Ah! les cro... 
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10 


continent 
la nation 


carte 
relief 

la montagne 
la plaine 

le fleuve 
locéan 

la mer 

une vague 
la marée 


entourer 
traverser 
changer 


ATTENTION! 


la cóte 


1 nací. 
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Un peu de séosraphie.- 
Un poco de geografía 


LE PLUS BEAU PAYS DU MONDE 


Le plus beau pays du monde 
c'est la terre ou je suis né;! 
on y parle un doux langage, 
le plus beau quíon est formé. 
Ah! mon pays, ¡'alme entendre 
ta.chanson dans le soleil. 


LEBESGUE 
VOCABULAIRE 
el continente le poisson el pez 
la nación la cóte la costa 
el mapa le cap el cabo 
el relieve une Ííle una isla 
la montaña le navire el navío 
la llanura le vaisseau el buque 
el río le port el puerto 
el océano la marchandise la mercancía 
el mar le voyageur el viajero 
una ola le marché el mercado 
la marea la sole la seda 
rodear couronné coronado 
atravesar vaste vasto, extenso 
cambiar tempéré templado 
la costa le cóté el lado (de tous cótés) 


EXERCICE D'APPLICATION 


Sur une carte du monde, nous voyons les terres et les mers. Les 
terres se divisent en cinq continents: l'Europe, l'Amérique, |'Asie, 
Afrique et l'Océanie. : 

Les mers trés vastes se nomment océans. Il y a cinq grands océans: 
locéan Atlantique, llocéan Pacifique, l'locéan Indien, llocéan Arctique 
et locéan Antarctique. 


Les points cardinaux sont: le nord 


l'ouest Vest 


La Suede et la Norvége sont au nord de l'Europe; l'ltalie est au sud, 
la Russie est á l'est et la France et l'Espagne sont a l'ouest. 

La mer a des vagues et des marées. Elle nous donne le sel et des 
poissons. 

La cóte est le bord de la mer; elle forme des caps et des golfes. ne 
ile est entourée d'eau de tous cótés. 

Les navires sont á l'abri dans les ports. Les grands vaisseaux traver- 


sent les mers et vont dans toutes les parties du monde. lls trans- 
portent les voyageurs et les marchandises. 


CONJUGUER 
Aller - ir 

Présent (voy) Imparfait (iba)  Futur simple (iré) 
Je vais JJ  allais dE irai 
tu vas tu allais tu iras 
il va il allait il ira 
nous allons nous allions nous irons 
vous allez vous alliez vous ¡rez 
ils  vont ils  allaient ils iront 
Passé composé he ido Je suis allé. 
Plus-que-parfait había ¡ido J' étais allé. 


Futur antérieur habré ido Je serai allé. 


EXPRESSIONS USUELLES 


1] fait soleil: hace sol. 

Le temps est lourd: el tiempo está pesado. 
Quand as-tu diné?—-J'ai diné hier. 

Quand dines-tu?—Je dine maintenant. 
Quand dineras-tu?—Je dinerai demain. 


LECTURE 


LA FRANCE 


Le relief de la France est varié. En traversant la France on fait un 


Me 
agréable voyage, car le paysage change souvent. Tantót ce sont de 


pS 


BORDEAUX 
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4, 


vastes plaines fertiles, tantót de gracieuses collines couronnées de 
cháteaux (castillos) et tantót de hautes montagnes toujours couvertes 
de neige. 


La France a quatre fleuves: 
la Seine, fleuve régulier et navigable; 
la Loire, fleuve irrégulier et peu utile; 
la Garonne, fleuve en partie navigable; 
le Rhóne, fleuve rapide et peu navigable. 


Le climat de la France est tempéré, mais il y a des différences entre 
le nord et le sud, entre l'ouest et l'est, 


Les villes les plus importantes de la France sont: 
Paris, capitale de la France; 
Marseille, premier port de France; 
Lyon, capitale de la soie; 
Bordeaux, port sur la Garonne; 
Toulouse, important marché agricole; 
Nice, "la reine de la cóte d'Azur”, ville touristique. 


LA SEMAINE DE L'ÉCOLIER 


Une semaine a sept jours; 

Cing sont longs, mais deux sont courts. 
L'écolier travaille en classe 

Lundi, mardi, mercredi. 

Comme il faut qu'il se délasse, 

On inventa le jeudi. 

Aprés une bréve pause, 

En route! c'est vendredi; 

Mais dimanche, on se repose 

Du travail du samedi. 

Les jeudis et les dimanches, 

Adieu! devoirs et lecons. 

Les écoliers, sous les branches, 
Chantent comme des pinsons! 

Une semaine a sept jours! 

Cinq sont longs, mais deux sont courts. 


O. AUBERT 
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[L'été.-El verano 


C'est l'été. Le soleil se leve tót (temprano), se couche (se pone) tard 
et monte trés haut dans le ciel. En aucune autre saison ¡il ne donnera 
autant de chaleur et de lumiére. Le blé (trigo) a des épis (espigas) dorés. 
Les grains (granos) du raisin (uvas) grossissent (engordan). Tout múrit 
(madura). Tout resplendit. 


le ciel 

le soleil 

le foin 

la moisson 
le papillon 
la prairie 

la campagne 


parfumé-e 
blond-e 


doux-ce 


devenir 
voltiger 
se coucher 
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VOCABULAIRE 
el cielo la course 
el sol 
el heno la baignade 
la mies la riviére 
la mariposa la soirée 
la pradera la fraícheur 
el campo le travailleur 

le rayon de lumiére 

perfumado-a  serein-e 
rubio-a chaud-e 
dulce lourd-e 
hacerse s'endormir 
revolotear éclairer 
acostarse entendre 


H. DuBus 


la carrera, 

la marcha 

el baño 

el río 

la velada 

la frescura 

el trabajador 
el rayo de luz 


sereno-a 
caliente-a 
pesado-a 


dormirse 
alumbrar 
oír 


EXERCICE D'APPLICATION 


L'année scolaire est finie et je vois venir les vacances avec plaisir, car 
j'ai bien travaillé. Vivent les vacances! 

J'ai serré mes livres et mes cahiers dans l'armoire. J'ai dit au revoir 
á mon professeur; me voici libre pour trois mois. 

Je vais partir á la montagne, chez mon oncle. Je dois passer en sa 
compagnie les vacances du mois de juillet. 1] habite une petite maison 
en pleine campagne. 

Derriére la maison, s'étend un magnifique bois de chénes ou ¡e pas- 
serai avec mes cousins les heures chaudes de l'apres-midi. Devant la 
maison, Une grande prairie descend vers une riviére, sur laquelle 
nous ferons d'agréables promenades en barque. 

Au mois d'aoÚt je partirai á la mer, chez mon grand-pere. Je vais 
donc bien m'amuser. Je ferai de belles excursions avec mes amis, si 
le temps le permet, 

Mais je travaillerai aussi un peu le matin, puisque mon professeur 
me le conseille; je ferai les devoirs de vacances. 


CONJUGUER 


Savoir (saber) 


-Présent (sé) Imparfait (sabía)|  Futur simple (sabré) 
Je sais Je savais Je  saurai 

tu sais tu savais tu sauras 

il sait il savait il saura 

nous savons nous savions nous saurons 
vOUS Savez '  vOUS saviez vOUS Saurez 

ils  savent ils  savaient ils  sauront 


Pouvoir (poder) 


Présent (puedo) Imparfait (podía) 
Je peux nous pouvons Je pouvais nous pouvions 
tu peux vous pouvez tu pouvais vous pouviez 
il peut ils  peuvent il pouvait ils  pouvaient 


1. Je ferme les livres et les cahiers. 3. Je ne savais pas la lecon. 
2. J'étais fatigué. 4. Je n'irai pas a la montagne. 
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TRADUIRE EN FRANCAJS 


1. ¡Viva la primaveral—2. La primavera comienza el 21 de marzo. 
3. En verano el día es más largo que la noche.—4. Me levanto a las siete 
y media.—5. Me acuesto a las diez.—6. Tengo buen apetito.—7. La luna 
es más pequeña que el sol.—8. Mañana (demain) haré la tarea. 


CONVERSATION 


Le PROFESSEUR.—Entends-tu les oiseaux en hiver? 

L'éLEve.—Non, M,, je les entends au printemps et en été. 

Le PROFESSEUR.—Est-ce que l'hiver commence au mois de juin? 

LéLEve.—Non, M,, c'est l'été qui commence au mois de juin; l'hiver 
commence le 21 décembre. 

Le PROFESSEUR.—Quand est-ce que la neige tombe? 

L'ÉLEve.—la neige tombe en hiver. 

Le PROFESSEUR.—Comment est le ciel quand il fait beau? 

LU'éLEve.—Quand il fait beau, le ciel est bleu. 

Le PROFESSEUR.—Comment est-il quand il pleut? 

L'ÉLEve.—Quand il pleut, il est gris. 

Le PROFESSEUR.—EÉst-ce que tu portes un pardessus en été? 

L'ÉLEve.—Non, M., je ne porte pas de pardessus en été, car il fait chaud. 


Un homme aveugle ne voit pas. 
Un homme seurd n'entend pas. 


Un homme muet ne parle pas. 
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EXERCICE SUR L'IMPÉRATIF 


Circulez! 


Si, étais agent de police, je dirais: 
Piétons! circulez sur les trottoirs, 

prenez garde! 

regardez á gauche, 

regardez á droite, 

traversez rapidement, 

marchez dans les passages cloutés. 

Altons, lá-bas, avancez! 

Hátez-vous donc un peu! 
Cyclistes, attendez... passez! 
Automobilistes, ralentissez... 

Passez, passez, passez, ¡es piétons! 

Et je sifflerais... Rrrr. 
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Les vacances.-Las vacaciones 


En vacances! 


Voici la mer, la grande mer aux vagues (olas) bleues. Oh! le beau 
tapis (alfombra) de sable blond. Pendant que nous y sommes, avec nos 
pelles de bois (palas de madera) et nos mains agiles, faisons (hagamos) 
un tunnel. 

Mais le temps passe vite et voici le soir qui vient. C'est l'heure de 
rentrer á la maison avec nos pelles et nos seaux (cubos). 


VOCABULAIRE 

la mer el mar la pelle de bois la pala de madera 
le sable la arena s'amuser divertirse 
les vagues las olas serrer cerrar, encerrar 
le bain el baño descendre descender 
les crevettes los cangrejos conseiller aconsejar 
la promenade el paseo nager nadar 
Vapres-midi la tarde beau-belle hermoso-a 
le seau el cubo nouveau-nouvelle nuevo-a 

faire une promenade dar un paseo 

la distribution des prix el reparto de premios 
derriére devant puisque chez me voici 


detrás delante ya que en casa de  heme aquí. 


Ml. 


EXERCICE D'APPLICATION 
Vive Vété!- ¡Viva el verano! 


L'été commence le 21 juin. Le printemps fait place a l'été. Le soleil 
devient de plus en plus chaud. Les jours sont aussi plus longs que 
les nuits. 


Vive l'été, le bel été des foims parfumés et des moissons blondes; 
le bel été ou le soleil est roi. Les oiseaux chantent dans le bois; les 
papillons voltigent dans les jardins et les prairies. 


A 


Vive l'été propice aux longues courses a travers la campagne, aux 
bonnes baignades dans la riviére, aux douces soirées ou l'on respire 
dans les jardins la fraícheur de l'air pur. 

Vive l'été, l'été des nuits sereines ou l'on s'endort les fenétres ouver- 
tes, au chant du rossignol; od l'on repose d'un sommeil calme jusqu'aux 
premiers rayons de l'aurore. 


CONJUGUER 


Faire.—Hacer 


Présent (hago) Imparfait (hacía) Futur simple (haré) 
Je  fais Je  faisais Je  ferai 
tu fais tu faisais tu feras 
il fait il faisait il fera 
nous faisons nous faisions nous ferons 
vous faites vous faisiez vous ferez 
ils font ils  faisaient ils  feront 

Se coucher (Présent) Se lever (Présent) 
Je me  couche Je me  léve 
tu te couches tu te leves 
¡l se couche il se leve 
nous nous couchons nous nous levons 
vous vous couchez vous vous levez 
¡ls se couchent ils se lévent 


EXPRESSIONS USUELLES 


La lune nous éclaire pendant la nuit. 
Le soleil nous éclaire pendant le ¡our. 
Bonjour, monsieur. Voilá le soleil qui se leve: c'est le matin. 
Bonsoir, mes amis. Le soleil s'est couché, la nuit vient. 
Bonne nuit. Je suis fatigué: je me couche. 
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TROIS MOIS DE VACANCES! 


—Aimez-vous l'hiver? 

—Non, monsieur, je n'aime pas l'hiver; en hiver il fait froid et la nuit 
vient vite. 

—Alors, préférez-vous l'été? 

—-Oh! oui, M., je le préfére; en été il fait beau. Souvent le ciel est bleu, 
le soleil brille et je me proméne er voiture. 

—Avez-vous de longues vacances? 

—Oui, M., nous avons trois mois de vacances. 

—C'est bien long! 

—C'est long pour les parents; mais pas pour les écoliers. 


TRA.DUIRE EN FRANCAIS 


1. El año escolar ha terminado.—2. Los alumnos están muy conten- 
tos.—3. Las vacaciones han comenzado.—4. ¡Vivan las vacaciones!.— 
5. Daremos (nous ferons) buenos paseos.—6. Nos divertiremos mucho. 
7. Pero haremos también las tareas de vacaciones.—8. ¡Adios, señor 
profesor! 


AU REVOIR! 


L'année scolaire est finie. Hier a eu lieu la distribution des prix au 
collége. Paul a obtenu deux prix. Bravo! Demain, il doit partir avec sa 
famille, pour passer deux mois á la montagne. Bon voyage! Bonnes 
vacances! 

—Bonnes vacances aussi á Nicole. 

—Chers éléves: amusez-vous, reposez-vous bien pour revenir en 
bonne santé au commencement de la nouvelle année scolaire. Bonnes 
vacances! Et au revoir! 


Proverbes: Qui ne sait rien, ne doute de rien. 
A lVoeuvre, on connaít l'artisan. 
Qui bien aime, bien chátie. 
ll vaut mieux tard que jamais. 
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DEBOUT, CAMARADES 


SHA 


2 bout, ca - ma-rades, il est 


La LN 


temps d' s'enal-ler. 2 — au 


pas bien ryth: mé. De . baut, sac au 


ES A 
ADD 


LA 
dos, car nous allons camper.Dans no-tre pa- 


ys bien ai - mé. Par les monts, par les 


ES 


champs, sous le gel, sous le. vent, La na- 


AZ SE A 


ture ac-com pa- gnera nos  chants. Al- > a- mis, car la route est 


DAN NAAA DA 


a -vant, il est temps de par- tir. tri 


E 


a 
la Al- lons a - mis,car la route est be-lle En a-vant,il est temps de par-tir. 


» 


e 

tu 

il 
nous 
vous 
ils 


JT 

tu 
il 
nous 
vous 
ils 


VERBOS MODELOS 


Verbo auxiliar Avoir (haber o tener) 


1.—PRÉSENT 


Yo he... 
ai 
as 
a 
avons 
avez 
ont 


3.—IMPARFAIT 


Yo había... 


avais 
avais 
avait 
avions 
aviez 
avaient 


5.—PASSÉ SIMPLE 


Yo hube... 


eus 
eus 
eut 
eúmes 
eútes 
eurent 


Indicatif 


JS 

tu 

il 
nous 
vous 
ils 


Jy 

tu 

il 
nous 
vous 
ils 


y 

tu 
cil 

nous 

vous 

ils 


2.—PASSÉ COMPOSÉ 


Yo he habido... 


ai eu 
as eu 
a eu 
avons eu 
avez eu 
ont eu 


4.—PLUS-QUE-PARFAIT 


Yo había habido... 


avais eu 
avais eu 


avait eu 
avions eu 
aviez eu 
avaient eu 


6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 


Yo hube habido... 


eus eu 
eus eu 
eut eu 
eúmes eu 
eútes eu 
eurent eu 
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.—FUTUR SIMPLE 


Yo habré... 
J” aurai 
tu auras 


il aura 

nous aurons 
vous aurez 
ils auront 


8.—FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré habido... 


J” aurai eu 
tu auras eu 
il aura eu 
nous aurons eu 
vous aurez eu 
ils auront eu 


Conditionnel 
9.—PRÉSENT 10.—PASSÉ 
Yo habría... Yo habría habido... 
J” aurais J” aurais eu 
tu aurais tu aurais eu 


il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 


11.—IMPÉRATIF 


He tú... 


Aie 
ayons 
ayez 


il aurait eu 
nous aurions eu 
vous auriez eu 
US auraient eu 


12.—INFINITIF 


PRÉSENT 


Haber 


Avoir 


13.—PARTICIPE 


PRÉSENT 


_ Habiendo 


Ayant | 


152 


PASSÉ 


Habiendo habi- 
do, habido 


Ayant eu, eu 


PASSÉ 
Haber habido 


Avoir eu 


Je 
tu 
il 
nous 
vous 
ils 


JE 

tu 

il 
nous 
vous 
ils 


Je 
tu 

il 
nous 
vous 
ils 


Verbo auxiliar étre (ser o estar) 


1.—PRÉSENT 


Yo soy... 


suis 

es 

est 
sommes 
étes 
sont 


3.—IMPARFAIT 


Yo era... 


étais 
étais 
était 
étions 
étiez 
étaient 


5.—PASSÉ SIMPLE 


Yo fui... 


fus 
fus 
fut 
fúmes 
fútes 
furent 


Indicatif 


| y , 
tu 
il 
'; NOUS 
vous 
dls 


2.—PASSÉ COMPOSÉ 


Yo he sido... 
ai été 
as été 
a été 
avons été 
avez été 
ont été 


4.—PLUS-QUE-PARFAIT 


Yo había sido... 


avais été 
avais été 
avait été 
avions été 
aviez été 


avaient été 


6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 


Yo hube sido.. 


eus été 
eus été 
eut été 
eúmes été 
eútes été 
eurent été 
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,—FUTUR SIMPLE 


Yo seré... 

Je serai 

tu seras 

il sera 

nous serons 

vous serez 

ils  seront 
9.—PRÉSENT 
Yo sería... 

Je serais 

tu serais 

il serait 

nous serions 

vous seriez 

ils  seraient 


11.—IMPÉRATIF 


JT 

tu 
il 
nous 
vous 
ils 


Conditionnel 


J* 

tu 
il 
nous 
vous 
ils 


8.—FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré sido... 


aurai été 
auras été 
aura été 
aurons été 
aurez été 
auront été 
10.—PASSÉ 


Yo habría sido... 


aurais été 
aurais été 
aurait été 
aurions été 
auriez été 


auraient été 


12.—INFINITIF 


Sé tú... PRÉSENT PASSÉ 
Sois Ser Haber sido 
soyons 
soyez Étre Avoir été 

13.—PARTICIPE 
PRÉSENT PASSÉ 
Siendo Habiendo sido, 


Etant | 
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sido 


Ayant été, été 


JP 
tu 

il 
nous 
vous 
is 


JP 
tu 

il 
nous 
vous 
ils 


ye 

tu 
il 
nous 
vous 
ils 


PREMIER GROUPE: VERBES EN -ER 


Verbe Aimer (amar/.—Radic. aim-. Term. -er 


1.—PRÉSENT 


Yo amo... 


aim-e 
aim-es 
aim-e 
aim-ons 
aim-ez 
aim-ent 


3.—IMPARFAIT 


Yo amaba... 


aim-ais 
aim-ais 
aim-ait 
aim-ions 
aim-iez 
aim-aient 


5.—PASSÉ SIMPLE 


Yo amé... 


aim-ai 
aim-as 
aim-a 
aim-ámes 
aim-átes 
aim-erent 


Indicatif 


y 

tu 

il 
nous 
vous 
ils 


y 

tu 
il 
nous 
vous 
ils 


Jj” 

tu 

il 
nous 
vous 
ils 


2.—PASSÉ COMPOSÉ 


Yo he amado... 


ai aim-é 
as aim-é 
a aim-é 
avons aim-é 
avez aim-é 
ont aim-é 


4.—PLUS-QUE-PARFAIT 


Yo había amado... 


avais aim-é 
avais aim-é 
avait aim-é 
avions  aim-é 
aviez aim-é 


avaient aim-é 


6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 


Yo hube amado... 


eus aim-é 
eus aim-é 
eut aim-é 
eúmes aim-é 
eútes  aim-é 
eurent aim-é 
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'.—FUTUR SIMPLE 8.—FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo amaré... Yo habré amado... 

A 6d aim er-ai J” aurai  aim-é 

tu aim er-as . tu auras  aim-é 

il aim er-a il aura aim-é 

nous aim er-ons nous aurons aim-é 

vous aim er-ez vous aurez aim-é 

ils aim er-ont ils auront aim-é 

Conditionnel 

9.—PRÉSENT 10.—PASSÉ 
Yo amaría... Yo habría amado... 

y aim er-ais JJ aurais aim-é 

tu aim er-ais tu aurais aim-é 

il aim er-ait il aurait aim-é 

nous aim er-ions nous aurions aim-é 

vous aim er-iez vous auriez aim-é 

ils aim er-aient ils  auraient aim-é 
11.—IMPÉRATIF 12.—INFINITIF 

Ama tú... PRÉSENT PASSÉ 

Aim-e Amar Haber amado 
aim-ons 
aim-ez Aim-er Avoir aim-é 


13.—PARTICIPE 


PRÉSENT | PASSÉ 

Amando Habiendo ama- 
do, amado 

Aim-ant Ayant aim-é, 
aim-é 
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DEUXIEME GROUPE: VERBES EN -IR 


Verbe Finir (terminar).—Radic. fin-. Term. -ir * 


1.—PRÉSENT 


Yo termino... 


Je fin i-s 
tu fin i-s 
il fin i-t 


nous fin iss-ons 
vous fin iss-ez 
ils fin iss-ent 


3.—IMPARFAIT 


Yo terminaba... 


Je fin iss-ais 
tu fin iss-ais 
il fin iss-ait 
nous fin iss-ions 
vous fin iss-iez 
ils fin iss-aient 


5.—PASSÉ SIMPLE 


Yo terminé... 


Je fin-is 
tu fin-is 
il fin-it 


nous fin-imes 
vous fin-ítes 
ils  fin-irent 


Indicatif 


2.—PASSÉ COMPOSÉ 
Yo he terminado... 
J” ai fin-i 
tu as fin-i 
il a fin-i 


nous avons fin-i 
vous avez fin-i 
ils ont  fin-i 


4.—PLUS-QUE-PARFAIT 


Yo había terminado... 


J” avais fin-i 
tu avais fin-i 
il avait fin-i 
nous avions fin-i 
vous aviez fin-i 
ils avaient fin-i 


/ 
6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 


Yo hube terminado... 


J” eus fin-i 
tu eus fin-i 
il eut fin-i 


nous eúmes fin-i 
vous eútes fin-i 
ils  eurent fin-i 
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7 .—FUTUR SIMPLE 


| 8.—FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo terminaré... Yo habré terminado... 
Je fin ir-ai SJ? aurai  fin-i 
tu fin ir-as tu auras fin-i 
il fin ir-a il aura fin-i 
nous fin ir-ons nous aurons fin-i 
vous fin ir-ez vous aurez  fin-i 
ils fin ir-ont ils auront fin-i 
Conditionnel 
9.—PRÉSENT 10.—PASSÉ 
Yo terminaría... Yo habría terminado... 
Je fin ir-ais J” aurais fin-i 
tu fin ir-ais tu aurais fin-i 
il fin ir-ait il aurait fin-i 
nous fin ir-ions nous aurions fin-i 
vous fin ir-iez vous auriez  fin-i 
ils fin ir-aient ils auraient fin-i 
11.—IMPÉRATIF 12.—INFINITIF 
Termina tú... PRÉSENT PASSÉ 
Fin i -=s Terminar Haber termi- 
fin iss-ons nado 
fin iss-ez 
Fin-ir Avoir fin-i 
13.—PARTICIPE 
PRÉSENT PASSÉ 
Terminando Habiendo termi- 


Fin iss-ant 


158 


nado, terminado 


Ayant fin-i, fin-i 


TROISIEME GROUPE: VERBES EN -OIR 


Verbe Recevoir (recibir).—Rad. rec- et recev-. Term. oir 


Je 
tu 

il 
nous 
vous 
ils 


Je 
tu 

il 
nous 
vOUuSs 
ils 


Je 
tu 
il 
nous 
vous 
ils 


1.—PRÉSENT 


Yo recibo... 


recoi-s 
recoi-s 
recoi-t 
recev-ons 
recev-ez 
recoiv-ent 


3.—IMPARFAIT 


Yo recibía... 


recev-ais 
recev-ais 
recev-ait 
recev-ions 
recev-iez 
recev-aient 


5.—PASSÉ SIMPLE 


Yo recibí... 


rec-us 
rec-us 
rec-ut 
rec-úmes 
rec-útes 
rec-urent 


Indicatif 
2.—PASSÉ COMPOSÉ 
Yo he recibido... 
J” ai rec-u 
tu as rec-u 
il a rec-u 
nous avons rec-u 
vous avez rec-u 
ils ont  rec-u 
4.—PLUS-QUE-PARFAIT 
Yo había recibido... 
J” avais rec-u 
tu avais rec-u 
il avait rec-u 
nous avions  rec-u 
vous aviez rec-u 
ils avaient rec-u 
6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 
Yo hube recibido... 
J eus rec-u . 
tu eus rec-u 
al eut rec-u 
nous eúmés rec-u 
| vous eútes  rec-u 
ils  eurent rec-u 
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Je 
tu 

il 
nous 
vous 
ils 


Je 
tu 

il 
nous 
vous 
ils 
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.—FUTUR SIMPLE 


Yo recibiré... 


recev r-ai 
recev r-as 
recev r-a 
recev r-pns 
recev r-ez 
recev r-ont 


9.—PRÉSENT 


Yo recibiría... 


recev r-ais 
recev r-ais 
recev r-ait 
recev r-ions 
recev r-iez 
recev r-aient 


11.—IMPÉRATIF 
Recibe tú... 
Recoi-s 


recev-ons 
recev-ez 


PRÉSENT 


Recibiendo 


Recev-ant 


8.—FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré recibido... 


J” aurai  rec-u 
tu auras  rec-u 
il aura rec-u 


nous aurons rec-u 


vous aurez 


rec-u 


ils  auront rec-u 


Conditionnel 


10.—PASSÉ 


Yo habría recibido... 


J” aurais 
tu aurais 
il aurait 


nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 


rec-u 
rec-u 
rec-u 
rec-u 
rec-u 
rec-u 


12.—INFINITIF 


PRÉSENT 
Recibir 


Recev-oir 


13.—PARTICIPE 


PASSÉ 


Habiendo reci- 
bido, recibido 


Ayant rec-u, 
rec-u 


PASSÉ 


Haber recibido 


Avoir rec-u 


QUATRIEME GROUPE: VERBES EN RE- 


Verbe Vendre (vender).—Rad. vend. Term. re 


1.—PRÉSENT 


Yo vendo... 


Je vend-s 
tu vend-s 
il vend 
nous vend-ons 
vous vend-ez 
ils vend-ent 


3.—IMPARFAIT 


Yo vendía... 


Je vend-ais 
tu vend-ais 
il vend-ait 
nous vend-ions 
vous vend-iez 
ils vend-aient 


5.—PASSÉ SIMPLE 
Yo vendí... 


Je vend-is 

tu vend-is 

il «vend-it 
nous vend-imes 
vous vend-ites 
ils vend-irent 


Indicatif 


J? 

tu 
il 
nous 
vous 
ils 


2.—PASSÉ COMPOSÉ 


Yo he vendido... 


ai vend-u 
as vend-u 
a vend-u 


avons vend-u 
avez vend-u 
ont vend-u 


4.—PLUS-QUE-PARFAIT 


Yo había vendido... 


avais vend-u 
avais vend-u 
avait vend-u 
avions  vend-u 
aviez vend-u 
avaient vend-u 


6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 


Yo hube vendido... 


eus vend-u 
eus vend-u 
eut vend-“u 


eúmes vend-u 
eútes vend-u 
eurent vend-u 
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Je 

tu 

li 
nous 
vous 
ils 


Je 
tu 

il 
nous 
vous 
ils 
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,—FUTUR SIMPLE 


Yo venderé... 


vend r-ai 
vend r-as 
vend r-a 
vend r-ons 
vend r-ez 
vend r-ont 


9.—PRÉSENT 


Yo vendería... 


vend r-ais 
vend r-ais 
vend r-ait 
vend r-ions 
vend r-iez 
vend r-aient 


11.—IMPÉRATIF 


Vende tú... 


Vend-s 
vend-ons 
vend-ez 


PRÉSENT 


Vendiendo 


Vend-ant 


8.—FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré vendido... 


J” aurai  vend-u 
tu auras vend-u 
il aura vend-u 


nous aurons vend-u 


vous aurez 


vend-u 


ils  auront vend-u 


Conditionnel 


10.—PASSÉ 
Yo habría vendido... 
J” aurais vend-u 
tu aurais vend-u 
il aurait vend-u 
nous aurions  vend-u 
vous auriez vend-u 


ils auraient vend-u 


12.—INFINITIF 


PRÉSENT 


Vender 


Vend-re 


13.—PARTICIPE 


PASSÉ 


Habiendo vendi- 
do, vendido 


Ayant vend-u, 
vend-u 


PASSÉ 


Haber vendido 


Avoir vend-u 


ÉTUDE COMPARATIVE DES QUATRE MODELES 


Aim-er 


Aim-ant 


Aim-é 


v. 
ils 


aim-e 
aim-es 
aim-e 
aim-ons 
aim-ez 
aim-ent 


aim-ais 
aim-ais. 
aim-ait 


. aim-ions 


aim-iez 
aim-aient 


TROIS GROUPES 


1 ,—INFINITIF 


Fin-ir 


Recev-oir 


92. —PARTICIPE PRÉSENT 


Finiss-ant 


Recev-ant 


3.—PARTICIPE PASSÉ 


Fin-i 


Rec-u 


4. —PRÉSENT DE L'INDICATIF 


Je fini -s 
tu fini -s 
il fini -t 


n. finiss-ons 
v. finiss-ez 
ils finiss-ent 


Je recoi-s 
tu recoi-s 

il recoi-t 

n. recev-ons 
v. recev-ez 
ils recoi-vent 


5.—IMPARFAIT 


Je finiss-ais 
tu finiss-ais 
il finiss-ait 
n. finiss-ions 
v. finiss-iez 
ils finiss-aient 


Je recev-ais 
tu recev-ais 
il recev-ait 
n. recev-ions 
y. recev-iez 
ils recev-aient 


Vend-re 


Vend-ant 


Vend-u 


Je vend-s 
tu vend-s 

il vend 

n. vend-ons 
v. vend-ez 
ils vend-ent 


Je vend-ais 
tu vend-ais 
il vend-ait 
n. vend-ions 
v. vend-iez 
ils vend-aient 
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y 
tu 
il 
n. 


aim-ai 
aim-as 
aim-a 


. aim-ámes 


aim-átes 
aim-erent 


aimer-ai 
aimer-as 
aimer-a 
aimer-ons 
aimer-ez 
aimer-ont 


aimer-ais 
aimer-ais 
aimer-ait 


. aimer-ions 


aimer-iez 
aimer-aient 


Aim-e 
aim-ons 
aim-ez 
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6.—PASSÉ SIMPLE 


Je fin-is Je rec-us 
tu fin-is tu rec-us 
il fin-it il rec-ut 
n. fin-imes n. rec-úmes 
v. fin-ites v. .rec-útes 


ils fin-irent ils rec-urent 


7.—FUTUR SIMPLE 


Je finir-ai Je recevr-ai 
tu finir-as tu recevr-as 
il finir-a il recevr-a 
n. finir-ons n. recevr-ons 
v. finir-ez V. recevr-ez 
ils finir-ont ils recevr-ont 


8.—CONDITIONNEL 


Je finir-ais Je recevr-ais 
tu finir-ais tu recevr-ais 
il finir-ait il recevr-ait 
n. finir-ions n. recevr-ions 
v. finir-iez vV. recevr-iez 


ils finir-aient 


9.—IMPÉRATIF 


Fini -s Recoi-s 
finiss-ons recev-ons 
finiss-ez recev-ez 


ils recevr-aient 


Je 
tu 
il 


vend-is 
vend-is 
vend-it 


. vend-imes 


vend-ites 
vend-irent 


vendr-ai 
vendr-as 
vendr-a 


. Vendr-ons 


vendr-ez 
vendr-ont 


vendr-ais 
vendr-ais 
vendr-ait 


n. vendr-iens 


v. 
ils 


vendr-¡ez 
vendr-aiení 


Vend-s 
vend-ons 
vend-ez 
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